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(EN)

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(NL)

(EL)

EXPLANATION OF DANGER, (RO) LEGENDA INDICATOARE DE PRIKAZOM A ZAKAZOM.
MANDATORY AND AVERTIZARE A PERICOLELOR, (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG
PROHIBITION SIGNS. DE OBLIGARE $I DE ES TILTAS JELZESEINEK
LEGENDA SEGNALI DI INTERZICERE. FELIRATALI.

PERICOLO, D'OBBLIGO E (SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY
DIVIETO. FARA, PABUD OCH FORBUD. IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY
LEGENDE SIGNAUX DE (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM PAAISKINIMAS.

DANGER, D’OBLIGATION ET NEBEZPECI, PRIKAZOM A (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA
D’INTERDICTION. ZAKAZOM. KEELUD.

LEYENDA SENALES DE (HR-SR) LEGENDA OZNAKA (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU
PELIGRO, DE OBLIGACION Y OPASNOSTI, OBAVEZA | UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PROHIBICION. ZABRANA. PASKAIDROJUMI.

LEGENDE DER (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW (BG) JIETEHJA HA 3HALUTE 3A
GEFAHREN-, GEBOTS- UND OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU OMNACHOCT, 3AAB/IKUTENHU
VERBOTSZEICHEN. 1 ZAKAZU. M 3A 3ABPAHA.

NEFEHOA CUMBOJIOB (FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA (TR)  TEHLIKE, MECBURIYET
BE3OMACHOCTH, KIELTOMERKIT. VE YASAK iSARETLERININ
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT AGIKLAMALARI.

LEGENDA DOS SINAIS DE OG FORBUDSSIGNALER. (AR) .skaxdlg slYly shasdl jgey puilie
PERIGO, OBRIGAGAO E (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR

PROIBIDO. FARE, FORPLIKTELSER OG

LEGENDE SIGNALEN VAN FORBUDT.

GEVAAR, VERPLICHTING EN (SL)  LEGENDA SIGNALOV ZA

VERBOD. NEVARNOST, ZA PREDPISANO

AEZANTA THMATQN IN PREPOVEDANO.

KINAYNOY, YIIOXPEQEHZ KAl (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM

ATNATOPEYZHE. NEBEZPECENSTVA,

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHEX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT EKCIJ103U1 - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jlxaiy| ylas

(EN) GENERALHAZARD- (IT) PERICOLO GENERICO- (FR) DANGER GENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINERART -
(RU)OBLUAAOMACHOCTb-(PT)PERIGOGERAL-(NL) ALGEMEEN GEVAAR- (EL) FENIKOX KINAYNOS - (RO) PERICOLGENERAL-(SV) ALLMAN
FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY
-(LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLL ONACTHOCTM- (TR) GENELTEHLIKE- (AR) sls jas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3VBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT KOPO3MBHM BELUECTBA - (TR) KOROZIF MADDE TEHLIKESI - (AR) JSUW duuuall slgall jlas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAMKEHUA SMEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHSIAT - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPEC] ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SSHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK
ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAIAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) &b eS| doall ylas

@ > b DbDP

(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMTHBIE OYKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIOXPEQXH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA F'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER
- (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZ{VANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJPKUTENHO
[A CE HOCAT MPEAMA3HN OYMNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) ddly whlas =1l elyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAJEBATb 3ALIUTHYIO OREXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (EL) YNOXPEQEH NA OOPATE
MPOETATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE -
(PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNE! - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST®) - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AABIKUTENHO
HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJIEKNO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYME MECBURIYETI - (AR) dlg)l guadlall =lail el50yl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to
di: of these liances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres. - (IT)
Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire
questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils
avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la
recogida por separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato
como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht mit
dem gemischt erfalten festen Sledlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen
einschalten. - (RU) Cumson, y Ha | i c6Op 3SNEKTPUYECKOro N 3NeKTPOHHOro o6GopyaoBaHUA.
Monb3oBatenb He MMeeT npaBa BbiGpacbIBaTh pyA: B KauecTBe C 0 TBepAoro 6bITOBOro oTxoaa,
a palaTbhCs B C ueHTpbl c6opa oTxopos. - (PT) Simbolo que indica a reunido separada das
aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigacdo de nao elimi esta aparelhagem como lixo municipal
solido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als g gde vaste isafval,
maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo mou deixvel tn Siagopomoinpévn culloyn Twv
NAEKTPIKWV Kl NAEKTPOVIKWV CUOKEVWV. O XPGTNG UTIOXPEOUTAL VA MNV SIOXETEVEL AUTH) TN GUGKEUK 0AV MIKTO OTEPES ACTIKO
an6BAnTo, ald va Uvetal o€ eyKeKpipéva Kévtpa ouANoyRc. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor
electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-I
predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska

och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning till med blandat fast hushallsavfall, utan
maste vinda sig t||| en auktoriserad i li ion. - (CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych
zafizeni. Uzi | je povil nezlikvid toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni odpad, ale obratit se s nim na

autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupl]anje - (PL) Symbol, ktory
oznacza sortowame odpadéw aparatury elektrycznej |elektromcznej Zabrania sie likwid p y jako mi ych
dpad i ich stalych, obowi uzy ika jest skier ie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych
odpady (FI) Symboh, jnka |Imo|ttaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaantya
tujen | | eika vilittaa laitetta kunnallisena sekajétteend. - (DA) Symbol, der star for seerlig
indsamling af elektnske og elektromske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet,
fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret |ndsam|mgs<enter - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater Brukeren ma oppfylle forpliktelsen 4 ikke kaste bort dette apparatet sammen med
lige hj fallet, uten h de seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, k| oznacu]e lo¢eno zbiranje
elektncmh in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavre¢i kot d di i trden odpadek, ampak
se mora obrniti na pooblas¢ene centre za zk je. - (SK) Symk oznacujuﬂ separovany zber elektrlckych a elektronickych
zariadeni. Uzivatel' nesm|e likvidovat toto zariadenie ako pevny zmies alny odpad, ale je povinny dorucit ho do
autorlzovany zbernl - (HU) Jeldlés, mely az elektromos és elektronlkus felszerelések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi.
A felh les ezt a fel nem a varosi tormelekhulladekkal egylittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel
rendelkez6 hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry neb dojamy elektriniy ir elektroniniy
prietaisy surinkima. Vartoto;as negali iSmesti $iy prietaisy kaip misriy kietyjy komunahmq athekq, bet pnvalo kre|pt|s
i speciali: atlieky surinkimo centrus. - (ET) Sumhol mis téhistab elektri- ja elektr
Kasutaja kohustuseks on podrduda voli 1 | ' poole ja mitte kiasitleda seda ap
segajaade (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericem.
ak ir nei: $o aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuve, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu
savaksanas centra. - (BG) Cumson, Kolito pas, C I Ha eneKTpuyeckata U eneKTpoHHa anapartypa.
MonsBartenAar ce 3aAb/iKaBa Aa He U3XBDPAA Ta3u anapatypa Kato cMmeceH TBbpA OTnagbk B Kou'rel?mepvn'e 3a cmerT,
nocraBeHn oT o6wuHaTa, a TpA6GBa Aa ce 06bpHe KbM cneumnannsvpaHnTe 3a TosBa LeHTpoBe - (TR) Elektrikli ve elektronik
cihazlarin ayn I agini belirten bol. Kull 1 bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek ve yetklll
toplama merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) e w4 xSI¥lg d...\la_,eSJl 8505 Jadioll 2ol JI ,-...u )
t,adl Ll gaezd 3She J] a9l ade cdlalizuwl| mLoJl Ll ol dalS_g Hladl 1id (o yalsadl pas pasvumall

ADEPOSER A DEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

Cet appareil T\
serecycle ou K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER READ
THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES FOR THE USE

>

- Avoid contact with battery acid. Should an operator be
sprayed or come into contact with the acid, rinse the
relative parts immediately under clean running water.
Continue to rinse the area until the physician arrives.

>

During the charge the battery produces explosive gases,
avoid the formation of flames and sparkes. DO NOT
SMOKE.

Position the batteries to be charged in a well-ventilated
place.

@

- Protect the eyes. Always wear protective goggles when
using acid lead accumulators.

=3

Always wear suitable clothing. Never wear baggy
clothing or jewellery that can get caught up in moving
parts. During all operations, electrically insulated
protection clothing and non-slip boots must be worn
at all times. Persons with long hair must tie it back and
wear a hair net.

>

Inexperience and untrained people should be properly
instructed before using the appliance.
This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by

children without supervision.

Use the battery charger exclusively indoors, at

temperatures above -10°C and in well-ventilated areas:

DO NOT EXPOSE TO RAIN OR SNOW.

- Disconnect the mains cable before connecting to or
disconnecting the charging cables from the battery.

- Do not connect or disconnect the clamps to or from the
battery with the battery charger operating.

- Never use the battery charger inside the car or in the
bonnet.

- Substitute the mains cable only with an original one.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

- Do notuse the battery charger to charge batteries which
are not rechargeable.

- Make sure the available power supply voltage
corresponds to that shown on the battery charger rating
plate.

- To prevent damaging the vehicle electronics,
scrupulously respect the warnings given by the
producer of the vehicle or the batteries used.

- This battery charger has components such as switches

and relays which can cause arcs or sparks. Therefore

when using it in a garage or in a similar place set the
battery charger in a suitable case.

Repair or maintenance of the inside of the battery
charger can be executed only by skilled technicians.
WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER SUPPLY
CABLE FROM THE MAINS BEFORE CARRYING OUT ANY
SIMPLE MAINTENANCE OPERATION ON THE BATTERY
CHARGER.

The battery charger is protected from indirect contact
by an earth wire as indicated for class | equipment.
Make sure the power outlet is protected by an earth
connection.

In models without this element, connect plugs of
appropriate capacity, not below the fuse value indicated
on the rating plate.
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ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE
LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO

>

Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso
si venga schizzati o si venga a contatto con l'acido,
risciacquare immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare fino all’arrivo
del medico.

>

- Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi,
evitate che si formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
- Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

@

- Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali
protettivi quando si lavora con accumulatori al piombo
acido.

=3

Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti
larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti
mobili. Durante i lavori si raccomanda l'uso di abiti
protettivi isolati elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga indossare
copricapo contenitivi.

>

Le persone inesperte devono essere opportunamente

istruite prima di utilizzare I'apparecchio.

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta

non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita

fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o

della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza

oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere

effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata

da bambini senza sorveglianza.

- Usare il caricabatterie esclusivamente allinterno, con
temperature superiori a -10°C e in ambienti ben areati:
NON ESPORRE A PIOGGIA O NEVE.

- Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di
connettere o sconnettere i cavi di carica dalla batteria.

- Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

- Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie
all'interno di un’autovettura o del cofano.

- Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo
originale.

- Se il cavo di alimentazione é danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

- Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di
tipo non ricaricabili.

- Verificare che la tensione di alimentazione disponibile
sia corrispondente a quella indicata sulla targa dati del
caricabatterie.

- Per non danneggiare l'elettronica dei veicoli, rispettare

scrupolosamente le avvertenze fornite dai costruttori
dei veicoli o delle batterie utilizzate.

Questo caricabatterie comprende parti, quali
interruttori o relé che possono provocare archi o
scintille; pertanto se usato in una autorimessa o in un
ambiente simile, porre il caricabatterie in un locale o in
una custodia adatta allo scopo.

Interventi di riparazione o manutenzione all'interno del
caricabatterie devono essere eseguiti solo da personale
esperto.

ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI EFFETTUARE
QUALSIASI INTERVENTO DI SEMPLICE MANUTENZIONE
DEL CARICABATTERIE, PERICOLO!

Il caricabatterie é protetto da contatti indiretti mediante
un conduttore di terra come prescritto per gli apparecchi
di classe I. Controllare che la presa sia provvista di
collegamento di terra di protezione.

Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine di
portata appropriata, non inferiore, al valore del fusibile
indicato in targa dati.
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ATTENTION: LIRE  ATTENTIVEMENT LE  MANUEL
D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR
DE BATTERIE!

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR
L'UTILISATION

>

- Eviter le contact avec l'acide de la batterie. En cas
d'éclaboussures ou de contact avec l'acide, rincer
immédiatement la partie concernée avec de l'eau propre.
Continuer a rincer jusqu’a I'arrivée du médecin.

>

Les batteries dégagent des gaz ifs durant la charge,
éviter toute flamme ou étincelle, NE PAS FUMER.
Positionner les batteries sous charge dans un endroit

1
P
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Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de
protection quand on travaille avec des accumulateurs au
plomb acide.
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S’habiller de fagon appropriée. Ne pas porter de
vétements larges ou de bijoux qui pourraient rester
accrochés dans les parties mobiles. Durant les travaux,
nous recommandons d’utiliser des vétements de
protection isolés électriquement ainsi que des chaussures
antidérapantes. En cas de chevelure longue, porter un
bonnet.

>

- Fournir aux personnes dont I'expérience est insuffisante
des informations adéquates avant toute utilisation de
I'appareil.

- Lappareil peut étre utilisé par des enfants d’un dge non
inférieur a 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans
expérience ou connaissance nécessaire, a condition que ce
soit sous surveillance ou aprés que ces mémes personnes
aient recu des instructions concernant I'utilisation siire de
I'appareil et concernant la compréhension des dangers
inhérents a celui-ci.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

- Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

- Utilisez le chargeur de batterie exclusivement a l'intérieur,
a des températures supérieures a -10 °C et dans des
environnements bien ventilés : NE LEXPOSEZ PAS A LA
PLUIE OU A LA NEIGE.

- Débrancher le cable d’alimentation avant de connecter ou
de déconnecter les cables de charge de la batterie.

- Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la batterie
quand le chargeur est en fonctionnement.

- Nutiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a
I'intérieur du véhicule ou dans le coffre.

- placer exclt t le cable d’alimentation par un
cable original.
- Si le cable d4ali ation est endc é, il doit

étre substitué par le constructeur ou par son service
d’assistance technique ou, quoi qu'il en soit, par une
personne ayant une qualification similaire, de facon a
prévenir tout risque.

- Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger des

batteries non rechargeables.

Vérifier que la tension d’alimentation disponible
correspond a celle indiquée sur la plaquette signalétique
du chargeur de batterie.

Pour ne pas endommager I'électronique des véhicules,
respecter scrupuleusement les avertissements fournis par
les constructeurs des véhicules ou des batteries utilisées.
Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme
interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs
électriques ou des étincelles par conséquent, en cas
d’utilisation dans un garage ou un lieu du méme type,
placer le chargeur de batterie dans un local ou une
protection adéquats.

Les interventions de réparation ou d’entretien a l'intérieur
du chargeur de batterie doivent exclusivement étre
effectuées par un personnel qualifié.

ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE
D’ALIMENTATION  AVANT TOUTE INTERVENTION
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE, DANGER!

Le chargeur de batteries est protégé contre des contacts
indirects grace a un conducteur de terre selon les
prescriptions pour les appareils de classe I. Contréler que
la prise est équipée d'une protection de mise a la terre.
Sur les modéles qui en sont dépourvus, brancher des
fiches de portée appropriée, non inférieure, a la valeur du
fusible indiquée sur la plaquette de données.
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ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS
LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO

>

Evitar el contacto con el acido de la bateria. En caso
de ser golpeados por una salpicadura o de entrar en
contacto con el acido, enjuagar inmediatamente la
parte interesada con agua limpia. Seguir enjuagando
hasta la llegada del médico.

>

Durante la carga, las baterias emanan gases explosivos,
evitar que se formen llamas o chispas. NO FUMAR.
Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

@

Protegerlos ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccion
cuando se trabaja con acumuladores de plomo acido.
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Vestirse adecuadamente. No ponerse ropa ancha o joyas
que puedan engancharse en las partes moviles. Durante
los trabajos se recomienda el uso de indumentaria de
proteccion aislada eléctricamente, y ademas de calzado
antiresbalones. En caso de cabello largo, ponerse los
gorros de contencion.

>

Las personas sin experiencia deben recibir la formacion
adecuada antes de utilizar el aparato.

El aparato puede ser utilizado por nifos de mas
de 8 anos y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, sin experiencia o sin
los conocimientos necesarios siempre que estén bajo
vigilancia o que hayan recibido instrucciones sobre
un uso seguro del aparato y comprendan los peligros
inherentes al mismo.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento destinados a ser
realizados por el usuario no deben ser llevados a cabo
por niios sin vigilancia.

Utilice el cargador de baterias exclusivamente en
interiores, con temperaturas superiores a -10 °C y en
ambientes bien ventilados: NO LO EXPONGA A LA
LLUVIA NI A LA NIEVE.

Desenchufar el cable di alimentacion de la red antes de
conectar o desconectar los cable de carga de la bateria.
No conectar o desconectar las pinzas a la bateria cuando
el cargador esté en funcionamiento.

No utilizar el cargador de baterias por ningiin motivo en
el interior de un coche o en el capé.

Sustituir el cable de alimentacion sélo con un cable
original.

Si se ha danado el cable de alimentacion, debe ser
sustituido por el fabricante o por su servicio de
asistencia técnica o en cualquier caso por una persona
con una cualificacion similar, para evitar cualquier
riesgo.

No utilizar al cargador de baterias para recargar baterias
no recargables.

Controlar que la tension de alimentacion disponible
corresponda con la indicada en la chapa de datos del
cargador de baterias.

Para no daiar los componentes electronicos de los
vehiculos, observar escrupulosamente las advertencias
indicadas por los constructores de los vehiculos o de las
baterias utilizadas.

Este cargador de baterias tiene interruptores o relés que
pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si se usa
en un garaje o en ambiente similar, deberemos colocarlo
en un local o en una parte protegida adecuados para
ello.

Las intervenciones de reparacion o mantenimiento en el
interior del cargador de baterias deben ser efectuadas
solo por profesionales.

ATENCION: ;QUITAR SIEMPRE EL CABLE DE
ALIMENTACION DE LA RED ANTES DE EFECTUAR
CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO
SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS, PELIGRO!

El cargador de baterias se protege contra los contactos
indirectos a través de un conductor de tierra, como
prescrito para los aparatos de clase I. Controlar que la
toma esté provista de conexion de tierra de proteccion.
En los modelos que no se han equipado con los mismos,
conectar enchufes de capacidad adecuada, no inferior al
valor del fusible indicado en la placa de datos.
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ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES LESEN
SIE BITTE AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DEN
GEBRAUCH

b

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesaure. Falls Sie
Spritzer abbekommen oder mit der Sédure in Beriihrung
kommen, spiilen Sie den betroffenen Bereich sofort mit
sauberem Wasser ab. Fahren Sie damit fort, bis der Arzt
eintrifft.

>

Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie
Explosivgase, vermeiden Sie daher offene Flammen oder
Funkenflug. NICHT RAUCHEN.

Stellen Sie die Batterien wihrend des Ladevorganges an
einen gut beliifteten Ort.

@

Schiitzen Sie die Augen. Tragen Sie beim Umgang mit
Blei-Saure-Batterien stets eine Schutzbrille.
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Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich in
Bewegungsteilen verfangen kénnen. Es wird empfohlen,
wéhrend der Arbeiten elektrisch isolierte Schutzkleidung
sowie rutschfestes Schuhwerk zu tragen. Langes Haar
sollte mit einer Kopfbedeckung gebindigt werden.

>

- Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des
Gerates in angemessener Weise unterwiesen werden.

- Das Gerét darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensoriellen oder
mentalen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder der
notwendigen Kenntnis verwendet werden, wenn
vorausgesetzt ist, dass dies unter Aufsicht erfolgt oder
nachdem sie entsprechende Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und die Gefahren,
die mit ihm einhergehen, verstanden haben.

- Kindern ist das Spielen mit dem Gerat untersagt.

- Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender
obliegen, diirfen von Kindern nur unter Aufsicht
durchgefiihrt werden.

- Verwenden Sie das Batterieladegerat ausschlieBlich in
Innenrdumen bei Temperaturen tiber -10 °C und in gut
beliifteten Rdumen: SETZEN SIE ES KEINEM REGEN ODER
SCHNEE AUS.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie die
Ladungskabel der Batterie anschliessen oder ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder
ausstecken bei funktionierendem Ladegerit.

- Auf keinen Fall soll das Gerdt im Inneren des Autos oder
der Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.

- Sollte das Versorgungskabel beschadigt sein, muss dieses
durch den Hersteller oder den technischen Kundendienst
bzw. durch eine hierfiir qualifizierte Person ausgetauscht
werden, um jedem Risiko zuwirken.

- Verwenden Sie das Ladegerit nicht fiir die Ladung von
Batterien, die nicht nachgeladen werden kdnnen.

- Priifen Sie, ob die verfiigbare Versorgungsspannung der
Angabe auf dem Datenschild des Ladegerétes entspricht.

- Damit die Fahrzeugelektronik keinen Schaden nimmt,

sind die Hinweise des Fahrzeugherstellers oder des
Batterieherstellers genau zu befolgen.

Dieses Ladegerit enthélt Teile wie z. B. einen Abschalter
oder ein Relais, die Funken oder Lichtbégen erzeugen
konnen. Deswegen sollte das Gerdt, wenn es in einer
Garage oder an einem &dhnlichen Ort verwendet wird,
an einer geschiitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.

Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren
des Gerdtes diirfen nur von geschultem Personal
vorgenommen werden.

ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE WARTUNGSARBEIT
AM GERAT DURCHFUHREN, UNBEDINGT DAS GERAT
AUSSTECKEN: GEFAHR!!

Das Batterieladegerdt ist durch einen Erdleiter vor
indirekten Kontakten geschiitzt, wie es fiir die Gerite
der Klasse | vorgeschrieben ist. Kontrollieren Sie, daB3 die
Steckdose eine Verbindung zur Schutzerde hat.

Bei den Modellen, bei denen dies nicht vorgesehen ist,
Stecker mit p der Ladefahigkeit verbinden, d.h. nicht
unter dem auf dem Typenschild angegebenen Wert der
Schmelzsicherung.
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BHUMAHME:  NMEPER  WUCMOJIb3OBAHUEM  3APAAQHOrO
YCTPOUCTBA AKKYMYNATOPHOU BATAPEW BHUMATEJIbHO
MPOYUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO!

1. OBLLAA BE3OMACHOCTb MPU UCMOJIb30OBAHUN

>

MN36eraTb KOHTaKTa € KMCNOTOI akKymynatopa. B cnyuae
nonagaHna 6pbi3r UM KOHTaKTa € KUCNOToln, Heobxoaumo
HEMeANIeHHO NPOMbITb MOBPEXKAECHHYI YacTb umnCTON
Bogoi. Mpop Tb Np Tb p yl0 4YacTb A0
npu6biTUA Bpava.

>

Bo BpemA 3apAAKM U3 aKKyMynATOpHOW 6aTapen BbIXOAWUT
B3pbIBYaTbIl ras, usberatb o6pa3oBaHWA nnameHu u
nckpenns. HE KYPUTb.

YcTaHOBUTb aKKYMYNATOPHYI0 6aTapeio Bo Bpems 3apAfAKMN B
XOpOLIO NPoBeTPNBaeMoe MecTo.

®

- 3awututb rasa. Heobxogumo Bceraa nNonb3oBaTbCA
3aMTHBIMN  OYKaMK npu  pab6oTe €O  CBUHLOBbIMM-
KNC/IOTHBIMU aKKYMYNATOpamu.
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Hocntb nopxopswylo pana pa6otbl opexay. He HocuTb
WNAPOKYI0 OAEXAY WAN YKpalleHus, KoTopble MOryT
nonactb B 4acTu B ABWKeHun. Bo Bpemsa BbinonHeHus
paboT peKoMeHAYeTCA MCNONb30BaTh 3ALUUTHYIO oAeXay C
3NEeKTPUYECKOI N30NALMEN, a TAKIKE HOCUTb He CKOMb3ALLYI0
06yBb. Ecnu y Bac ANMHHbIE BONOCHI, HYXXHO MOKpPbIBaTbh
ronoey.

JAN

- HeonbiTHblii nepcoHan pomkeH npovrrm COOTBETCTBYIOLEE
oGyuenme nepep ucnc PYA

- pat pasp TCA UC Tb leTAM B BO3pacTe oT 8
NneT n nnuyam c orp $ursnuecknmn, ceHcopHbIMU
AN YMCTBEHHBIMU CMOCOGHOCTAMM, WM Ges onbita nan

X i npn yc 4TO OHN HaxopATcA

nop npucmoTtpom nnéo npownn NHCTPYKTaXX OTHOCUTEJIbHO
6e3onacHoro  ucl pata u
CBA3aHHbIE C HUM PUCKN.

- [DeTam 3anpewaeTca Urpatb c annapaTom.

- [Detam 6e3 NpUcMOTpa 3anpewjaeTca OCyWecTBAATb YNCTKY 1

pepycmoTp Texoocny
- Wcnonb3yitTe 3apapHOe YCTPOWCTBO WCKNIOYUTENbHO B
npm T patype Bbiwe -10 °C u B Xopowo
nposetpuBaembix  momeweuuax: HE  MOJBEPTANTE
AENCTBUIO OXKAA U CHETA.

- OTCOeAIIIHI/ITb OT ceTm Kabenb nuTaHuAa nepep Tem,
KaK COeAVHATb W OTCOeAMHATb 3apAfHbli Kabenb ot
aKKymynaTopHou 6atapen.

- He npncoeanHATb 1 He OTCOEANHATL 3aXKUMbl OT 6aTapen npu
pa6ortaiowiem 3apagHom ycTpoiicTee 6aTapen.

- Hukorpa He ucnonbsoBaTb 3apAAHOE YCTPONCTBO GaTapeu
BHYTPM CajloHa aBTOMOGUNA NN BHYTPY KanoTa.

- 3ameHATb Kabenb NUTaHNA TONbKO Ha OPUTMHaNbHbIN Kabenb.

- B cnyvae nospexpaeHna KabenAa nuTaHWA, ero 3ameHy

puThH C Ty W3roToBUTENA WU
CepBUCHOTO qeu'rpa, nn6o apyromy nuuy, obnapawowemy
aHanornyHoii Keanudukaumeii, uToGbl YCTPaHUTL Bce
BO3MOXHble pUCKU.

- He nc Tb ycTpoiictBo  6atapen pana
3apaakn aKKymymrroprlx 6a‘rapew He 3apA)aemoro Tuna.

- TMpoBeputb, uTO nuTaHua
COOTBETCTBYET yKasaHHOMY Ha Taﬁnwu(e c XapaKtepuctmkamu
3apAAHOro ycTpoiicTBa 6aTtapen.
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Y1o6bl  He peauTb  3neKTp Yy  TPaHCNOPTHbIX
CpeAcTB, TWATenbHO cobniofaiTe  npepynpexaeHns,
3l p AVITEeNeM TPaHCMOPTHbIX CPEACTB
unn MCnonb3yeMbiX aKKyMynsTopoB.
370 3apAAHOe YCTPOWCTBO GaTapen BKNIOYAeT TaKme yacTu,
KaK nepekniouyatenn U pene, Morywue CnpoBOLMPOBATH
AYTY N UCKPbI; NO3TOMY, €C Bbl MCMONb3yeTe YCTPOIICTBO
B rapaxe n nofo6HoM MomelleHUn, NOMECTUTb 3apAfHoe
YCTPOICTBO aKKyMyNATOpHOI 6aTapen B MecTo, noaxoasuiee
ANA ero XxpaHeHus.
PeMOHT U Texo6cnyKmBaHue BHYTPEHHel YacTn 3apagHoOro
ycTpoiicTBa 6aTapen j ] TbCA TOJIbKO OMbITHBIM
nepcoHanom.
BHVUMAHWE: BCEFAA OTCOEAUHATb KABE/Ib MUTAHUA OT
CETW NEPEJ TEM, KAK BbIMOJIHATb JIIOGbIE AENCTBUA
OBbIYHOI0 TEXOBCNY>KUBAHUA 3APAAHOIO YCTPONCTBA
BATAPEW, ONMACHOCTb!

3apapHoe YCTpONCTBO OT KOC X KOHTaKTOB
npn Ly 3a 0 npo cornacHo
P K parype knacca l. MpoBseputb, uto
po3eTKa oc coepy

B mopenax, KoTtopblie He  OCHaleHbl wrencenem,
noacoeAnHUTE WITenceslb COOTBETCTBYIOLWEro HOMUHana, Ho
He HMKe 3HaYeHNA npefoXpaHnTens, ykasaHHoro B Tabnuuke
TeXHNYECKUX AaHHbIX.
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ATENCAO: ANTES DE_UTILIZAR O CARREGADOR LER O
MANUAL DE INSTRUCOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO

>

- Evite o contacto com o acido da bateria. Se porventura
o acido espirra ou se entra em contacto com o acido,
enxague imediatamente a parte interessada com agua
limpa. Continue a enxaguar até a chegada do médico.

>

Durante o carregamento as baterias emanam gases
explosivos, evitar que se formem chamas e faiscas. NAO
FUMAR.

Colocar as baterias que estdao sendo carregadas num
lugar ventilado.

@

- Proteja os olhos. Use sempre o6culos de proteccao
quando trabalhar com acumuladores de chumbo acido.
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Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas
ou joias que possam se prender nas partes moveis.
Durante os trabalhos recomenda-se o uso de roupas
de proteccao isoladas electricamente assim como de
calcados antiderrapantes. No caso de cabelo comprido
use toucas para prender o cabelo.

>

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o aparelho.
O aparelho pode ser usado por criancas de idade
nao inferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou sem
a experiéncia ou conhecimentos necessarios, desde
que sob vigilancia ou depois de receberem instrucoes
relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao
dos perigos associados ao mesmo.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao destinadas a ser efetuadas

pelo utilizador nao devem ser efetuadas por criancas

sem vigilancia.

- Utilize o carregador de baterias exclusivamente em
ambientes internos, com temperaturas superiores a-10
°C e em locais bem ventilados: NAO EXPOSTA A CHUVA
OU A NEVE.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou
desligar os cabos de carga da bateria.

- Nao prender nem desprender as pingas a bateria com o
carregador de baterias funcionando.

- Nao usar de maneira nenhuma o carregador de baterias
dentro de um automovel ou do capé.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo
original.

- Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de
assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificagoes
semelhantes, de forma a prevenir qualquer risco.

- Nao usar o carregador de baterias para recarregar
baterias do tipo que ndao podem ser recarregadas.

- Verificar que a tensdo de alimentacao disponivel seja

correspondente aquela indicada na placa de dados do

carregador de baterias.
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Para nao danificar a electrénica dos veiculos, respeite
rigorosamente os avisos fornecidos pelos fabricantes
dos veiculos ou das baterias utilizadas.

Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos ou
faiscas; portanto se for usado nhuma garagem ou em
ambiente semelhante, colocar o carregador de baterias
num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

Operacdes de reparacao ou de manutencao no interior
do carregador de baterias devem ser efectuadas
somente por profissionais especializados.

ATENGAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO ELECTRICO DA
REDE ANTES DE EFECTUAR QUALQUER INTERVENQT\O
DE SIMPLES MANUTENGAO DO CARREGADOR DE
BATERIAS, PERIGO!

O carregador de baterias é protegido por contatos
indiretos mediante um condutor de terra, conforme
prescrito para os aparelhos de classe I. Controlar que a
tomada tenha ligacao de proteccao a terra.

Nos modelos que forem equipados, ligue fichas com
capacidade apropriada, nao inferior, ao valor do fusivel
indicado na placa de dados.



OPGELET: VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER GEBRUIKT,
AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

>

Het contact met het zuur van de batterij vermijden.
Ingeval men bespat wordt door of in contact komt
met het zuur, het betrokken gedeelte onmiddellijk
spoelen met zuiver water. Verder blijven spoelen tot de
aankomst van de arts.

>

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas
vrij, vermijd dat er zich viammen en vonken vormen.
NIET ROKEN.

- De op te laden batterijen op een verluchte plaats zetten.

@

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende bril
dragen wanneer men werkt met accu’s met zuur lood.

=3

Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede kleren
of juwelen dragen die in de beweeglijke gedeelten
kunnen verstrikt geraken. Tijdens de werken raadt men
het dragen van elektrisch geisoleerde beschermende
kledij en antislip schoenen aan. Voor wie lang haar
heeft, een alles omvattend hoofddeksel dragen.

>

De niet ervaren personen moeten op een adequate
manier opgeleid worden voordat ze het toestel
gebruiken.
Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteit, door personen
zonder ervaring of de benodigde kennis, mits deze
onder toezicht staan of nadat deze instructies hebben
gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en
over het begrip van de gevaren die met het apparaat
gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker
moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht staan.

- Gebruik de batterijlader uitsluitend binnenshuis, bij
temperaturen boven -10 °C en in goed geventileerde
ruimtes: STEL DE BATTERIJLAADER NIET BLOOT AAN
REGEN OF SNEEUW.

- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat
de kabels voor het opladen worden aangesloten op of
losgekoppeld van de batterij.

- Det 1 niet aansluiten op of loskoppel
batterij met de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto
of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een originele
kabel.

- Alshetsnoeris beschadigd, moet het worden vervangen
door de fabrikant of diens technische dienst of in ieder
geval door iemand met een dergelijke deskundigheid,
om ieder risico te vermijden.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare

batterijen terug op te laden.

1 van de
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Verifiéren of de beschikbare voedingsspanning
overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de
plaat met de gegevens van de batterijlader.

Om de elektronica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen geleverd door de
fabrikanten van de voertuigen of van de gebruikte
batterij strikt opvolgen.

Deze batterijlader bevat componenten, zoals
schakelaars of relais, die bogen of vonken kunnen
veroorzaken; bijgevolg, indien de batterijlader in een
garage of in een soortgelijke ruimte wordt gebruikt,
moet men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.
OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIJD LOSKOPPELEN
VAN HET NET VOORDAT MEN GELIJK WELKE INGREEP
VAN GEWOON ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER
UITVOERT, GEVAAR!

De batterijlader is beschermd tegen indirecte contacten
middels een aardegeleider zoals wordt voorgeschreven
voordetoestellen vanklassel. Controleren of het contact
voorzien is van een beschermende aardeaansluiting.
Sluit bij modellen die deze niet hebben stekkers met het
juiste vermogen aan, niet minder dan de waarde van de
zekering die staat aangegeven op het serieplaatje.
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MPOXOXH: MPIN XPHZIIMOMOIHIETE TO ®OPTIZITH
MMATAPION AIABAZTE TMPOZEKTIKA TO ErXEIPIAIO
XPHZHZ!

1.FTENIKH AZOAANEIA TIA TH XPHZH

b

- Amo@eUyeTe TNV €mMa@ pe To o&V TNG pmartapiag. Ie
MEPIMTWon MTOIMWV 1| ema@ig pe to o, emAUvete
ApéOWG TO EVOLAPEPONEVO MEPOG pE KaBapd vepo.
Tuveyiote va §emAévete péxpt va £pOei o 1atpog.

>

Katd tn @OpTion ol Hmatapieq EKMEUMOUV EKPNKTIKA
aépla, AMOPEVYETE yia AuTé va TpoKalouvtal PAGYEG 1
omifeg. MHN KAMNIZETE.

TomoOeteite TIC pratapieg mou poptilovral o agplopévo
Xwpo.

@

- MNpootatrevere ta patia. Popdare MAVIA TTPOCTATEVTIKA
yvalid 6tav epyalecTe pe GUGCWPEVUTEG 0E£0G HOAUBSOL.

=3

Ntoveote katdAAnha. Mnv @opdate @apdia pouxa n
KOGUIHATA TTOU MITOPOUV Va OKAAWOOUV GE KIVNTA HEPN.
Kata tnv gpyacia ouviotdral n Xprion MPOCTATEVTIKNAG
gvéupaciag pe NAEKTPIKA HOVWON KAl avTIOAIoONTIKWV
UTTOSNUATWV. € MEPIMTWON HAKPUWVY HAANIWDV (POPECTE
TIEPLOPIOTIKO KAAUPHA KEQAANRG.

>

- Atopa Xwpig meipa mpEmel va evnpEpwvovTal KatdAAnia
TIPIV XPNGILOTO|COLV TN UNXaviy.

- H ouokevn pnopsi va xpnotpomonOsi amé maidid nAikiag
OX! KATWTEPNG TWV 8 ETWV Kal amod dtopa pe EANATTWHEVEG
CWHATIKEG, AIGONTAPLEG N SlAVONTIKEG IKAVOTNTEG, 1
Xwpic meipa 1 KATAAANAN yvwon, epdécov Bpickovtal umé
emiBAeyn 1 éxouv AaBet odnyieg yia tTnv acealn xprion
TNG GUGKEUIG KAl TNV KATAVONON TWV OXETIKWV KIVEUVWV.

- Tamaidia dev mpémel va mai{ouv pe TN GUOKEUN.

- O KaBaplopog Kal | CUVTHPENCN MOV TIPETEL va yivovTtat
amoé To Xpnotn, Sev mpémel va ektehouvTal amd madia
Xwpic emiBAeyn.

- XPNOIHOTIOIEITE TO POPTIOTHG UMATAPIWY AMOKAEICTIKA
O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG, PE BEppoKkpacieg avw Twv -10 °C
Kat og KaAd agpi{opevoug xwpoug: MHN TO EKOETETE ZE
BPOXH 'H XIONI.

- Anoocuvdéete To KaAwdio tpoodooiag amd to Siktuo
TPV GUVSECETE I} aMOOUVSECETE Ta KAAWSI0 PAPTIONC TNG
pmatapiag.

- Mnv ouvééete 1} amocuvdéete Tig Aafideg otnv pmatapia
HE TO POPTIOTH G AstTOUpYia.

- Katd améAuto Tpomo pnv XPnGIUOTIOIEITE TO POPTIOTH
HTATapIWV HECA GE AUTOKIVNTO ) HITAOUAO QUTOKIVATOU.

- AVTIKATAOTAOTE TO KaAWSI0 TpOoodooiag HoOvo pe
avBevTiko kaAwdio.

- Av 1o KaAwdio Tpoodociag éxel umootei BAGPN, Mpémel
Va avTIKaTaoTadei amé Tov KATAOKEVAOTH 1} AO TEXVIKO
TOU G£pPIg i} TAVTWG Amd ATOHO pE Tapopola 18ikevuon,
WoTe va mpohappavovtai 6Aot ot Kivduvol.

- Mnv XPNGIHOTMOIGETE TO QOPTICTH Yia TN @POpTION
HaTaplwV Tou gidoug mou Sev @opriletal.

- EAéy&te 6T n Stabéoun tdon tpoodociag avrioToiyei
O€ EKEIVN TTOU avVaypA@PETAlL OTNV TEXVIKA MVaKida tou
POPTIOTH.

- Na va pnv BAGTTETAl TO NAEKTPOVIKO GUOTHHA TWV
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OXNHATWY, TNPHOTE AUOTNPA TIC MPOEISOTOINGEIS TTOU
Xopnyouvtal amé ToUG KATAGKEVAOTEG TWV OXNUATWV 1
TWV XPNGIHOTOIOUHEVWV HITATAPIDV.

AUTOG 0 POPTIOTHG UITATAPIWV TTEPIAAUPBAVEL péPn, OTIWG
Slakonteg | peNé, mMou pmopoUV va mapdyouv To&a R
omnifec. Ma auté av xpnowpomoteitan o€ apagootacio
i mapopolo mepIBAAlov, TOMOOETHOTE TO QPOPTIOTH OF
KatdAAnAo xwpo | KataAAnAn Onkn.

EmepPAcELC EMOKEVNG 1) OUVTHPNONG OTO ECWTEPIKO TOU
(POPTIOTH TPEMEL VA EKTEAOUVTAL HOVO aMO €181KEVPEVO
TIPOGWMIKO.

MPOXOXH: AMOXYNAEETE MNANTA TO KAAQAIO
TPOOOAOZIAZ AMO TO AIKTYO MPIN EKTEAEZETE
OMOIAAHNOTE ENEMBAZH AMNAHZ XYNTHPHIHX XITO
OOPTIZTH, KINAYNOZ!

O (POPTICTI( HUITATOPIWV TIPOCTATEVETAL AMO EUHECEC
ema@éc péow aywyol yeiwong OUHQWVA HE TIG
npodiaypagéc yla ouckevég Katnyopiag I. EAéyxete 6Tt n
npila SiaBétel yeiwon mpootaciag.

Zta povtéla mou Sev givanl RSN e@odlacpéva, cuvdéoTte
Buopata KAtdAAnAng KAvotTnTag, OXt KATWTEPNG, TNG
TIUAG TG ACPAAELAG THENG TTOU aVaypAPETAL TNV TEXVIKN
mvakida.
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ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA REDRESORULUI CITITI CU
ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIRE

>

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va
stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat
partea afectata cu apa curata. Continuati sa clatiti pana
la sosirea medicului.

>

In timpul incarcarii se emana gaz exploziv, evitati
flacarile deschise si formarea scanteilor. FUMATUL
INTERZIS.

- Pozitionati bateriile in incarcator intr-un spatiu aerisit.

@

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

%

Imbracati-va in mod corespunzator Nu purtatl haine
largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare.
in timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine
de protectie izolate din punct de vedere electric, ca si a
incaltdmintei anti-derapante. In cazul in care aveti parul
Iung, purtati castile speciale pentru par.

b

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite

corespunzator inainte de a folosi aparatul.

Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8

ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau

mentale reduse sau fara experienta sau cunostintele
necesare, cu conditia sa fie sub supraveghere sau dupa

ce au primit |nstruct|un| privind folosirea sigura a

aparatului si |nte|egerea pericolelor inerente acestuia.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea care se efectueaza de citre

utilizatornutrebuieefectuatédecopiiinesupraveghea;i.

Utilizati incarcator baterii exclusiv in interior, la

temperaturl peste -10 °C si in zone bine ventilate: NU iL

EXPUNETI LA PLOAIE SAU 'ZAPADA.

- Deconectagl cablul de alimentare de la retea inainte de
a conecta sau a deconecta cablurile de incarcare de la
baterie.

- Nu conectati sau deconectati clemele incarcatorului la/
de la bornele bateriei cu acesta in functiune.

- Nu folositi niciodata incarcatorul de baterii in interiorul
unui vehicul sau al portbagajului.

- Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu
original.

- In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit de fabricant sau de serviciul
acestuia de asistenta tehnica sau, oricum, de catre o
persoana cu o calificare similara, pentru a preveni orice
risc.

- Nu folositi incarcatorul de baterii pentru baterii care nu
sunt reincarcabile.

- Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila sa
corespunda cu cea indicata pe placa indicatoare a
aparatului.

- Pentru a nu deteriora partea electronica a vehiculelor,

respectati cu atentie recomandarile furnizate de
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fabricantii vehiculelor sau ai bateriilor utilizate.

Acest incarcator de baterii contine parti precum
intrerupétori sau releu, care pot provoca arcuri sau
scantei; de aceea in cazul in care se utilizeaza intr-un
garaj sau intr-un mediu similar, amplasati aparatul
intr-un spatiu izolat sau protejati-l cu o acoperitoare
adecvata.

Orice interventie de reparatie sau de intretinere
in interiorul incarcatorului de baterii trebuie sa fie
efectuata numai de catre personal calificat.

ATENTIE: DECONECTATI INTOTDEAUNA CABLUL DE
ALIMENTARE DE LA RETEA INAINTE DE A EFECTUA
ORICE SIMPLA INTERVENTIE DE INTRETINERE A
INCARCATORULUI DE BATERII. PERICOL!

Incircatorul de baterii este protejat de contacte
indirecte printr-un conductor de impamantare potrivit
prescriptiilor pentru aparatele de clasa I. Verificati ca
priza sa dispuna de o legatura de protectie de punere la
pamant.

La modelele in care nu sunt prevazute, conectati
stechere cu o capacitate corespunzatoare, nu inferioara,
valorii sigurantei fuzibile indicate pe placa de date.
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VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT INNAN NI
ANVANDER BATTERILADDAREN.

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

>

- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid stank eller om
du kommer i kontakt med syran, skolj omedelbart den
gallande delen med rent vatten. Fortsatt att skolja tills
ldkaren anlander.

>

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser.
Forhindra att lagor och gnistor bildas. ROK EJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en vil ventilerad
plats.

@

- Skydda 6gonen. Ha alltid pa dig skyddsglaségon da du
arbetar med batterier som innehaller blysyra.

=3

Kla dig pa lampligt vis. Anvdnd inte l6st sittande klader
eller smycken som kan fastna i de rorliga delarna.
Under arbetet, rekommenderar vi dig att anvdnda
skyddsklader med elektrisk isolering samt skor med
halksula. Om du har langt har, ska du ha pa dig en
skyddsmossa.

>

Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan
apparaten anviénds.
Apparaten far lov att anvdandas av barn 6ver 8 ar och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller med bristande erfarenhet och kunskap
forutsatt att de far tillsyn eller har fatt instruktioner
om hur apparaten ska anvandas pa ett sikert satt och
forstar vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengdringen och underhédllet som tillkommer

anvandaren far inte utforas av barn utan tillsyn.

Anvand Dbatteriladdaren endast inomhus, vid

temperaturer 6ver-10°Cochivil ventilerade utrymmen:

UTSATT DEN INTE FOR REGN ELLER SNO.

- Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget innan
laddningskablarna ansluts till eller lossas fran batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger till
eller fran batteriet nér batteriladdaren ar i funktion.

- Anvand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon
eller i motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

- Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkaren
eller av tillverkarens tekniska servicecenter, eller av en
person som har likvérdig behorighet, for att forhindra
eventuella risker.

- Anvand inte batteriladdaren for att ladda ej
laddningsbara batterier.

- Kontrollera att den tillgdngliga matningsspanningen
motsvarar den som indikeras pa skylten pa
batteriladdaren.

- For att inte skada fordonens elektronik, ska du noga
folja varningarna fran tillverkaren av fordonet eller
batterierna som anvénds.

- Dennabatteriladdare innehaller delar som strombrytare

och relder, som kan framkalla ljusbagar eller gnistor.
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Om laddaren anvinds pa en bilverkstad eller liknande
bor den saledes placeras pa en siker och fér andamalet
lamplig plats.

Reparations-  eller underhallsingrepp inne i
batteriladdaren far endast utforas av kunnig personal.
VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR ELUTTAGET
INNAN NI UTFOR NAGOT INGREPP FOR KONTROLL
ELLER UNDERHALL AV BATTERILADDAREN, FARA!
Batteriladdaren skyddas mot indirekta kontakter via
en jordningsledning som foreskrivs for apparater av
klass I. Kontrollera att eluttaget &dr utrustat med en
jordanslutning.

Anslut kontakter som har lamplig kapautet inte Iagre
an det varde for sakringen som anges pa markplaten pa
de modeller som inte har kontakter.
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY AKUMULATORU
SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI!

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO POUZITi

>

- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem. V pfipadé
postiikani nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte
zasazenou cast Cistou vodou. Pokracujte v oplachovani
az do prichodu lékafre.

>

- Béhem nabijeni se z akumulatorii uvoliuji vybusné
plyny, a proto zabraiite vzniku plament a jisker.
NEKURTE.

- Umistéte nabijeny akumulator do vétraného prostoru.

@

- Chraiite si zrak. P¥i praci s olovénymi akumulatory, které
obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

=3

Pouzivejte vhodny odév. Nepouzivejte Siroké kusy
odévu nebo sperky, které by mohly byt zachyceny
pohybujicimi se sou¢astmi. BEhem praci se doporucuje
pouzivat ochranny, elektricky izolovany odév a také
ochrannou protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych
vlasu je tfeba pouzit ochranou pokryvku hlavy.

>

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély
byt pred jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.
Zafizeni mGze byt pouzivano détmi ve véku nejméné
8 let a osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentalnimi schopnosti, nebo osobami bez
zkusenosti ¢i potiebnych znalosti, za predpokladu,
ze jsou pod dozorem, nebo Ze jim byly poskytnuty
pokyny ohledné bezpecného pouziti zafizeni a ohledné
pochopeni souvisejicich nebezpeci.

Déti se nesmi hrat se zafizenim.

Cisténi a udrzba zafizeni, kterou ma provést uzivatel,

nesmi byt provadéna détmi a bez dozoru.

- Nabije¢ku akumulatorii pouzivejte vyhradné vinteriéru,
pfi teplotach nad -10 °C a v dobre vétranych prostorach:
NEVYSTAVUJTE DESTI NEBO SNEHU.

- Pied zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabeli od
akumulatoru odpojte napajeci kabel ze sité.

- Nepripojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru
béhem cinnosti nabijecky akumulatori.

-V zadném piipadé nepouzivejte nabije¢ku akumulator
uvnitf vozidla nebo v prostoru motoru.

- Napajeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.

- Kdyz je jeci kabel posk 1, musi byt vyménén
vyrobcem, jeho servisni sluzbou nebo osobou s
podobnou kvalifikaci a s cilem zabranit jakémukoliv
riziku.

- Nepouzivejte nabijecku ak
akumulatord, které nelze nabijet.

- Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici,
odpovida napéti uvedenému na identifikaénim S$titku
nabije¢ky akumulatora.

- Aby nedoslo k poskozeni elektroniky vozidel, pfisné
dodrzujte varovani od vyrobcii vozidel nebo pouzitych
akumulatora.

- Souéasti této nabijecky akumulatorii jsou komponenty,

T

latori pro
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jako napfi. vypinace nebo relé, které mohou vyvolat
vznik oblouku nebo jiskry; proto pfi pouziti nabijecky
akumulatort v autodilné nebo v podobném prostiedi
ulozte nabijecku do mistnosti nebo do obalu vhodného
k tomuto tcelu.

Zasahy do vnitinich &asti nabijecky akumuléatorG v
ramci oprav nebo udrzby mize provadét pouze zkuseny
personal. o o
UPOZORNENI: POZOR, NEBEZPECI! PRED VYKONANIM
JAKEKOLI OPERACE V RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY
NABIJECKY AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL
ZE SITE!

Nabijecka akumulatorti je v souladu s piedpisy pro
zafizeni tfidy | chranéna proti nepfimému dotyku
zemnicim vodi¢em. Zkontrolujte, zda je zasuvka
vybavena ochrannym uzemnénim.

U model, které jim nejsou vybaveny, pfipojujte
k zasuvce zastrcky vhodné proudové kapacity s
hodnotou, ktera neni nizSi nez hodnota pojistky
uvedena na stitku.
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POZOR: PRIJE UPOTREBE PUNJACA BATERIJE PAZLJIVO
PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE

>

- lzbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U slucaju
prskanja kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati
zahvaceni dio ¢istom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lijecnika.

>

Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne
plinove, potrebno je izbjegavati stvaranje plamena i
iskri.ZABRANJENO JE PUSENJE.

Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro
prozracenom mjestu.

@

- Zastiti oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale
kada se radi sa akumulatorima na bazi olova i kiseline.

=3

Potrebno je odjenuti prikladnu odjecu. Ne smiju se
koristiti Siroki odjevni predmeti ili nakit koji bi mogli
zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom rada potrebno je
odjenuti zastitnu odjecu sa prikladnom elektricnom
izolacijom kao i cipele protiv klizanja. Kod duge kose
potrebno je koristiti prikladnu kacigu.

>

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije
upotrebe uredaja.

Aparat mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina starosti
kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim i psihickim
sposobnostima ukoliko su pod nadzorom ili pak nakon
Sto su obucene za sigurno koristenje aparata i ukoliko su
shvatile opasnosti koje mogu nastati prilikom uporabe
istog.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Ciscenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne
smiju vrsiti djeca bez nadzora odraslih.

Koristite punja¢ baterija samo u zatvorenom prostoru,
na temperaturama iznad -10°C i u dobro prozracenim
prostorima: NE IZLAZITE KISI ILI SNIJEGU.

- Iskljuciti kabel za napajanje iz prikljucka prije

prikljucivanja ili iskljucivanja kablova za napajanje
baterije.
- Ne smiju se prikljucivati ili iskljucivati hvataljke na

bateriju dok je punja¢ baterija ukljucen.

- Nikako se ne smije upotrebljavati punjac baterija unutar
vozila ili haube.

- Kabel za napajanje je potrebno zamijeniti iskljucivo
originalnim kablom.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, isti mora zamijeniti
proizvodac ili njegov servis za tehnicku asistenciju
odnosno osoba koja ima sli¢nu kvalifikaciju kako ne bi
nastali rizici.

- Ne smije se koristiti punja¢ za baterije sa punjenje
baterija koje se ne mogu ponovno puniti.

- Provjeritida napon napajanja naraspolaganju odgovara
naponu navedewnom na na plocici sa podacima na
punjacu baterija.

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila, potrebno
je striktno postivati upute proizvodaca vozila ili
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upotrebljenih baterija.

Ovaj punja¢ baterija sadrzi dijelove kao na primjer
prekidace ili releje, koji mogu izazvati strujne krugove
ili iskre; stoga ako se upotrebljava u garazi ili u slicnom
ambijentu, odloziti punja¢ u prostoru ili kutiji koja je
prikladna za tu svrhu.

Popravke ili servisiranje unutarnjeg dijela punja¢mogu
vrsiti iskljucstrucosobe.

POZOR: UVIJEK JE POTREBNO ISKLJUCITI KABEL ZA
NAPAJANJE IZ MREZE PRIJE POCIMANJA BILO KOJEG
JEDNOSTAVNOG ZAHVATA SERVISIRANJA PUNJACA,
OPASNOST!

Punja¢ baterije je zasticen od neizravnih dodira putem
sprovodnika uzemljenja, kao sto se nalaze za uredaje
klase I. Provjeriti da uti¢nica ima zastitno uzemljenje.
Kod modela kod kojih nisu prisutni, spojiti utikace
prikladne snage koja nije niza od vrijednosti osiguraca
navedenog na plocici sa podacima.
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UWAGA: PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO LADOWANIA
AKUMULATOROW NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
INSTRUKCJE OBSLUGH!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS UZYTKOWANIA

b

Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w akumulatorze. W
przypadku spryskania si¢ kwasem lub tez zetkniecia sie
z nim jakiej$ czesci ciala nalezy natychmiast przemyc¢ ja
czysta woda. Kontynuuj przemywanie az do przyjazdu
lekarza.

>

- Akumulatory podczas tadowania wydzielaja gazy
wybuchowe, nalezy unika¢ ptomieni i iskier. NIE PALIC.

- Podczas tadowania ustawi¢ akumulator w dobrze
wietrzonym miejscu.

@

- Ostaniaj oczy. Podczas pracy z akumulatorami kwasowo-
otowiowymi zaktadaj zawsze okulary ochronne.

=3

Ubierz sie odpowiednio. Nie no$ szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktéore moga zaplata¢ si¢ w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania operacji zaleca sie
stosowanie ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie oraz
obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace dlugie wlosy
muszg zaktadac ostaniajace nakrycie glowy.

>

- Przed uzyciem urzadzenia osoby niedoswiadczone musza
zostac odpowiednio przeszkolone.

- Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej
8 lat oraz przez osoby o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych nieposiadajace
doswiadczenia lub wymaganej wiedzy, pod warunkiem,
ze beda z niego korzystac¢ pod nadzorem lub po uzyskaniu
wskazowek dotyczacych bezpiecznego uzytkowania
urzadzenia i zrozumienia zagrozen z nim zwigzanych.

- Nie pozwala¢ dzieciom bawic sie urzadzeniem.

- Czyszczenie i konserwacja, ktérej wykonanie nalezy do
obowiazkéw uzytkownika nie moze by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

- tadowarke nalezy uzywac wquczme w pomleszczemach
zamknietych, w temperaturze powyzej -10°C i w dobrze
wentylowanych pomieszczeniach: NIE NARAZAC NA
DZIALANIE DESZCZU LUB SNIEGU.

- Przed podiaczeniem lub odtaczeniem przewodéw
podczas tadowania akumulatora nalezy odtaczy¢ przewod

zasilajacy.
- Nie zaktadac lub zdej ¢ klemy z ak latora podczas
funkgj ia pro '

- Surowo zabronione jest uzywanie prostownika wewnatrz
pojazdu lub pod pokrywa komory silnika.

- Uszkodzony przewéd zasilania nalezy zastapi¢ wytacznie
przez oryginalny przewéd.

- Jezeli przewéd jest uszk y, musi zostac
wymieniony przez producenta lub przez autoryzowany
przez niego serwis techniczny lub w kazdym razie przez
osobe posiadajaca podobne kwalifikacje, w sposob
zapobiegajacy wszelkim zagrozeniom.

- Nie uzywac prostownika do tadowania akumulatoréw nie
nadajacych sie do fadowania.

- Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania bedace do dyspozycji,
odpowiada napieciu podanemu na tabliczce znamionowej

d
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prostownika.

Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdéow
nalezy Scisle przestrzega¢ zalecen dostarczonych przez
producentéw tych pojazdow oraz zastosowanych w nich
akumulatoréw.

Prostownik skiada sug z wqucznlkow Iub przekaznikow,
ktore moga p lie tukow lub
iskier; dlatego tez jezell uzywany jest w warsztacie
samochodowym lub w innym podobnym otoczeniu, nalezy
przechowywac w odpowiednim miejscu lub nie wyjmowac
z opakowania.

Wszelkiego rodzaju naprawy lub konserwacje prostownika
powinny by¢ przeprowadzane wylacznie przez personel
przeszkolony.

UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK OPERACIJI
ZWYKLEJ KONSERWACJI PROSTOWNIKA NALEZY ZAWSZE
ODLACZYC PRZEWOD ZASILANIA, NIEBEZPIECZNE!
Prostownik do tadowania akumulatorow zabezpieczony
jest przed posrednim kontaktem za pomoca przewodu
uziomowego, zgodnie z zaleceniami przeznaczonymi
dla urzadzen klasy I. Sprawdzi¢, czy gniazdo wtyczkowe
wyposazone jest w styk ochronny.

W modelach, ktére nie s wyposazone, podiaczy¢ wtyczki
o odpowiedniej obcigzalnosci pradowej, nie mniejszej od
wartosci bezpiecznika, wskazanej na tabliczce danych.




HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN
AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET KAYTTOA VARTEN

>

- Valta kosketusta akun hapon kanssa. Mikéli happoa
roiskuu tai joutuu kosketukseen, huuhtele heti kyseessa
oleva alue puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelemista
ladkarin saapumiseen asti.

>

- Latauksen aikana syntyy rdjéhtévia kaasuja. Eliminoi
liekin ja kipinanmuodostusriski. ALA POLTA!
- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

@

- Suojaa silmat. Kdyta aina suojalaseja tyoskennellessasi
lyijyakuilla.

=3

Pukeudu asianmukaisella tavalla. Ald kaytd leveitd
vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin. Tyoskentelyn aikana suositellaan pukeutumista
sdhkoisesti  eristettyihin  suojavaatteisiin  seka
liu’'unestojalkineisiin. Mikali sinulla on pitkat hiukset,
kdytd ne keradvaa padnsuojaa.

>

Ammattitaidottomat  henkilét on koulutettava
asianmukaisesti ennen laitteen kayttod.
Laitteen kdytto on sallittu vahintaan 8-vuotiaille lapsille
ja sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin
liittyva tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta silla
ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivit saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa suorittaa sddannollista puhdistusta ja

huoltoa ilman valvontaa.

- Kaytéa akkulaturia vain sisétiloissa, lampétilan ollessa
yli -10 °C ja hyvin tuulettuvissa tiloissa: ALA ALTISTA
SADELLE TAI LUMELLE.

- Veda aina pistotulppa pois sdhkorasiasta ennen kuin
liitat latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

- Aléd kytke tai irrota pihteja akkulaturin kdydessa.

- Ald koskaan kayta akkulaturia ajoneuvon sisilld tai
moottoritilassa.

- Vaihtakaa sy6ttokaapeli vain alkuperdiseen malliin.

- Anna vahingoittuneen virtajohdon vaihto valmistajan,
valtuutetun teknisen huoltopalvelun tai vastaavan
ammattipatevyyden omaavan henkilon suoritettavaksi,
jotta véltyt mahdollisilta onnettomuuksilta.

- Ald kayta akkulaturia kertakdyttoisten akkujen
lataamiseen.

- Tarkista, ettd kaytettavin verkon jdnnite vastaa
akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

- Jotta et vaurioittaisi ajoneuvojen elektroniikkaa,
noudata tarkasti kdytettavien ajoneuvojen ja akkujen
valmistajien ohjeita.

- Tama akkulaturi sisdltdaa osia, kuten virtakytkin ja

rele, jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja kipindita.

Kun laturia kdytetdaan autokorjaamolla tai vastaavassa

paikassa, se pitda ndin ollen sijoittaa turvalliseen ja
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kayttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

Vain pédteva asentaja saa suorittaa akkulaturin korjaus-
ja huoltotoimenpiteet.

HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT AKKULATURIA,
TARKISTA AINA ETTA VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY.
VAARA!

Akkulaturi on suojattu epdsuorilta kosketuksilta
maadoitusjohtimella, kuten Iluokan | laitteille
on mairatty. Tarkista, ettd pistoke on varustettu
suojamaadoituksella.

Liita malleihin, joissa ei ole sopivantehoisia pistokkeita,
pistokkeet, joiden arvo ei ole alle, vaan tietokyltissa
ilmoitetun sulakkeen kokoinen.
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GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
IGENNEM, FOR BATTERILADEN TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

>

Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes
af syresprojt ud eller hvis den kommer i kontakt med
gjnene, skal man straks skylle den ramte del med rent
vand. Bliv ved med at skylle med vand indtil legens
ankomst.

>

- Under opladningen dannes der eksplosive gasser.
Eliminér risici for fl. og gnistd Ise. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens
de oplades.

@

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med batterier med
surt bly.

=3

Beer egnet tgj. Undlad at tage vidde kleder
eller smykker pa, der vil kunne satte sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk
isolerede beskyttelseskleeder og skridsikkert fodtgj
under arbejdet. Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshaette.

>

Uerfarne personer skal oplaeres pa passende vis, for de
tager apparatet i brug.
Apparatet kan anvendes af begrn pa mindst 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller
andelige evner samt af personer, der ikke rader over
den forngdne erfaring eller viden, safremt de holdes
under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan apparatet
anvendes pa sikker vis og har forstaet de dermed
forbundne farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengerings- og vedligeholdelsesopgaver, der pahviler

brugeren, ma ikke foretages af barn uden opsyn.

- Brug batterioplader udelukkende indenders, ved
temperaturer over -10 °C og i godt ventilerede rum:
UDSAT DEN IKKE FOR REGN ELLER SNE.

- Treek altid forst stikket ud af stikkontakten, for
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.

- Batteriladen ma ikke veere i funktion, mens taengerne
sluttes til eller tages af batteriet.

- Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretgj eller i
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes med et
originalt.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten eller af den tekniske assistance
eller under alle omstaendigheder af en person med
tilsvarende kompetence for at undga hvilken som helst
risiko.

- Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af
batterier, der ikke kan genoplades.

- Kontrollér om netspeendingen, som er til radighed,

stemmer overens med angivelserne pa batteriladerens

typeskilt.
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For ikke at beskadige karetgjernes elektronik skal man
ngje overholde anvisningerne fra keretgjernes eller de
anvendte batteriers producenter.

Denne  Dbatterilader indeholder dele sasom
stromafbrydere og releer, som kan fremkalde
lysbuer og gnister. Hvis batteriladeren anvendes pa et
bilveerksted eller lignende, bor den saledes placeres pa
et sikkert sted eller opbevares i egnet indpakning.
Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pa
batteriladeren ma kun udfgres af erfarne fagmaend.
GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAKKE STIKKET UD AF
STIKKONTAKTEN, FOR DER FORETAGES ENHVER FORM
FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE PA BATTERILADEREN,
FARE!

Batteriladeren er beskyttet mod indirekte kontakter
med en jordledning ifelge kravene til apparater i
klasse 1. Kontrollér om stikkontakten er forsynet med
jordforbindelse.

Pa de modeller, der ikke er forsynet dermed, skal
der tilsluttes stik med en passende kapacitet, dvs.
ikke mindre end sikringens veardi, der er angivet pa
typeskiltet.



ADVARSEL: FOR DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU
LESE HANDBOKA N@YE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK

>

- Unnga kontakt med batteriets syra. Ved sprayt eller
kontakt med syren ska du umiddelbart skylle den
gjeldende delen med rent vann. Fortsett & skylle til
legen kommer.

>

- Under batteriladningen dannes det eksplosive gasser.
Unnga farer som flammer og gnistdannelser. IKKE ROYK!

- Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon for
ladningsprosedyren.

@

- Beskytt gyne dine. Bruk alltid vernebriller nar du
arbeider med batterier som innholder blysyra.

=3

Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke vide klaer eller smykker
som kan fastne i de beveglige del Under arbeidet
anbefaler vi deg a bruke vernekleer med elektrisk
isolering og verneskor for et godt grep pa underlaget.
Hvis du har langt har, skal du ha pa deg vernemegsse.

>

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker

apparatet.

Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med

reduserte fysiske, folelsesmessige eller mentale evner,

eller som mangler erfaring og kunnskap, sa lenge de
er under oppsyn eller har blir instruert i sikker bruk av
apparatet og forstar farene det innebzerer.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

Barn ma ikke foreta rengjoerings- eller

vedlikeholdsoppgaver uten a veere under oppsyn.

Bruk batterioppladeren utelukkende innenders, ved

temperaturer over -10 °C og i godt ventilerte rom: IKKE

UTSTILL DEN FOR REGN ELLER SN@.

- Stopslet ma alltid tas ut av kontakten for nettilkoplingen
for du kopler ladekablene fra eller til batteriet.

- Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet
med batteriladeren igang.

- Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil eller
i bagasjerommet.

- Stromtilforselskabelen ma kun skiftes ut med en
originalkabel.

- Hvis stremledningen er odelagt, ma denne skiftes ut av
produsenten eller produsentens servicetjeneste eller
uansett av en person med lignende kvalifikasjoner, for
slik at all risiko kan unngas.

- Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke er
oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer
verdiet som er indikert pa batteriladerens skilt da du
bruker batteriladeren for ladning og oppstart; dette
gjelder ogsa for indikasjonene som batterifabrikanten
forsyner.

- For a ikke skade kjoretoyets elektronikk, skal du noye
folge advarslingene fra fabrikanten av kjgretoyet eller
batteriene som er brukt.

- Denne batteriladeren innholder deler som strembryter
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og rele’ som kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen
brukes pa et bilverksted eller lignende, bgr den
plasseres pa et sikkert og hensiktsmessig sted.
Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren
ma kun utfores av fagpersonell.

ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT NETTKABELEN
IKKE ER TILKOPLET STRGMNETTET VED KONTROLL OG
VEDLIKEHOLD AV BATTERILADEREN! FARE!
Batteriladeren beskyttes mot indirekte kontakter
ved hjelp av en jordeledning som er foreskreven for
apparater av klasse I. Kontroller at uttaket er utstyrt
med jordeledningsvern.

Ved modellene hvor dette mangler, ma man koble til
en kontakt med tilstrekkelig og ikke lavere verdi enn
sikringen indikert pa ID-skiltet.
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OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI POLNILNIK
AKUMULATORJEV, POZORNO PREBERITE PRIROCNIK ZA
UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST PRI UPORABI

>

- lzogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas
bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik s kislino, takoj
splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakujte, dokler
ne pride do vas zdravnik.

>

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne
pline, preprecite da ne pride do iskrenja in plamena.
PREPOVEDANO KAJENJE.

- Baterije, ki se polnijo, namestiti v zracen prostro.

@

- Zascitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi
akumulatorji vedno uporabljajte zascitna ocala.
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Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom uporabljate zascitno
obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne cevlje. Ce
imate dolge lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.

>

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave
primerno pouciti.
Napravo smejo otroci, ki starejSi od 8 let, osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali umskimi zmoznostmi,
ali osebe, ki z njo nimajo izkusenj ali je ne poznajo,
uporabljati le pod nadzorom odraslih oseb, ki so dobile
navodila o varni rabi naprave, ter so razumele, kaksno
nevarnost lahko povzroca naprava.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis¢enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati uporabnik,

ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Polnilnik uporabljajte izkljuéno v notranjih prostorih,

pri temperaturah nad -10 °C in v dobro prezracenih

prostorih: NE IZPOSTAVLJAJTE DEZJU ALI SNEZU.

- lzkljuditi napojni kabel iz elektricnega omrezja preden
prikljucite napojne kable baterije.

- Ne vezati ali odvezati $cipalke na baterijo z polnilcem
baterije v delovanju.

- V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v
notranjosti vozila in niti v prtljazniku avta.

- Napojni kabel zamenjati samo z originalnimi rezervnimi
deli.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegov tehnicni servisni center ali
podobno usposobljena oseba, tako da ne bi prislo do
kakrsnih koli tveganj.

- Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki se
ne polnijo.

- Preveriti, da je napetost napajanja ustrezna oznaceni na
tablici podatkov polnilca baterij.

- Da ne bi poskodovali elektronike v vozilu, skrbno
upostevajte opozorila proizvajalca in uporabljenih
akumulatorjev.

- Ta polnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele,

katera lahko povzrocita elektricno napetost most ali
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iskrenje, zato ga je potrebno shraniti in namestiti v
primernih prostorih ali zasciti pred vzigom; Se posebej,
ko se uporablja v delavnici ali podobnih prostorih.
Vzdrzevalna in popravlajlna dela v notranjosti polnilca
baterij se lahko izvajajo samo s strani izvedenca;
osebja,ki je pouceno za taksno delo.

POZOR: ZMERAJ POPREJ IZKLJUCITI NAPAJALNI
KABEL I1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN SE IZVAJA
KAKRSEN KOLI VZDRZEVALNI POSEG POLNILCA
BATERLJ, NEVARNOST!

Polnilnik akumulatorjev je zas¢iten pred neposrednim
stikom z ozemljitvijo, kot je predpisano za naprave I.
razreda. Preverite, da je vti¢nica opremljena z zas¢itno
ozemljitvijo.

Pri modelih, kjer ni tako, povezite vtice z ustreznim
razponom na varovalko z vrednostjo, navedeno na
plos¢ici.



UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY

AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA
POUZITIE!

KLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE

=
>.

- Zabraite styku kyseliny akumulatora s pokozkou.
V pripade postriekania alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnuti cast cistou vodou.
Neustale oplachujte, az do prichodu lekara.

&

- Pocas nabijania sa z akumulatorov uvoliiuju vybusné

plyny a preto zabrante vzniku plamenov a iskier.
NEFAJCITE

- Umiestnite nabijany akumulator do vetraného priestoru.

@

- Chrantesizrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi, ktoré
obsahuju kyselinu, vzdy pouzivajte ochranné okuliare.
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Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte volné kusy odevu alebo
Sperky, ktoré by mohli byt zachytené pohybujtcimi sa
castami. Pocas prac sa odporuca pouzivat ochranny
elektricky izolovany odev a tiez ochrannt protiSmykovu

obuv. V pripade dlhych vilasov je potrebné pouzivat

ochrannt pokryvku hlavy.

>

Osoby, ktoré nemaju skusenosti so zariadenim, by mali

byt pred jeho pouzivanim vhodne vyskolené.

Zariadenie mdzu pouzivat deti, ak maju najmenej 8

rokov, a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo

mentéalnymi schopnostami, alebo osoby bez skusenosti
alebo potrebnych znalosti, za predpokladu, Ze su pod
dozorom, alebo Ze im boli poskytnute pokyny ohladom
bezpecného pouzitia zariad a dom pochop
stvisiacich nebezpecenstlev.

Deti sa nesmu so zariadenim hrat.

Cistenie a Gdrzbu zariadenia, ktoré ma vykonat uzivatel,

nesmu vykonavat deti bez dozoru.

- Nabijacku pouzivajte vyhradne v interiéri, pri
teplotach nad -10 °C a v dobre vetranych priestoroch:
NEVYSTAVUJTE JU DAZDU ALEBO SNEHU.

- Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kablov od
akumulatora odpojte napajaci kabel zo siete.

- Nepripajajte ani neodpajajte klieste ku/od akumulatoru
pocas cinnosti nabijacky akumulatorov.

- Vziadnom pripade nepouzivajte nabijacku akumulatorov
vo vnutri vozidla alebo v priestore motora.

- Napajaci kabel nahradte iba originalnym kablom.

- Ked je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny
vyrobcom alebo jeho servisnou sluzbou, alebo osobou s
podobnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo akémukolvek
riziku.

- Nepouzivajte nabijacku akumulatorov pre nabijanie
nenabijatelnych akumulatorov.

- Skontrolujte, ¢i napajacie napitie, ktoré je k dispozicii
odpoveda napétiu uvedenému na identifikaénom stitku
nabijacky akumulatorov.

- Aby nedoslo k poskodeniu elektroniky vozidiel, prisne

dodrzujte varovania od vyrobcov vozidiel alebo

pouzitych akumulatorov.
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Sucast tejto nabijacky akumulatorov si komponenty,
ako napr. vypinace alebo relé, ktoré moézu vyvolat
vznik obluku alebo iskry; preto pri pouziti nabijacky
akumulatorov v autodielni alebo v podobnom prostredi,
ulozte nabijacku do miestnosti alebo do obalu vhodného
na tento tcel.

Zasahy do vnutornych casti nabijacky akumulatorov v
ramci oprav alebo udrzby méze vykonat uz len skiseny
personal. .

UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO! PRED
VYKONANIM  AKEKOLVEK OPERACIE V  RAMCI
JEDNODUCHEJ UDRZBY NABIJACKY AKUMULATOROV,
ODPOJTE NAPAJACI KABEL ZO SIETE!

Nabijacka ak latorov je chra a proti nepri.
dotyku zemniacim vodicom, v silade s predpismi pre
zariadenia triedy I. Skontrolujte, ¢i je zasuvka vybavena
ochrannym uzemnenim.

Modely, ktoré nim nie st vybavené, pripajajte k zasuvke
zastréky s vhodnou prudovou kapacitou, s hodnotou,
ktora nie je nizSia ako odpovedajica hodnota poistky
uvedena na Stitku.
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FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST!
1. ALTALANOS HASZNALATI BIZTONSAGI ELOIRASOK

>

- Keriilje az akkumulatorsavval val6 érintkezést. Abban az
esetben, ha magara froccsent a sav vagy azzal érintkezésbe
keriilt, akkor tiszta vizzel azonnal 6blitse le az érintett részt.
Folytassa az 6blitést addig, amig az orvos meg nem érkezik.

>

Az akkumulator toltése alatt robbandgazok jonnek
létre, el kell keriilni lang és szikrak keletkezését. TILOS A
DOHANYZAS.

A toltés alatt all6 akkumulatorokat jol szell6z6 helyen kell
elhelyezni.

®

- Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor
savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.
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Az alkalomnak megfeleléen 6ltozkodjon. Ne viseljen bé
ruhakat vagy ékszereket, amelyek a mozgé részek kozé
beszorulhatnak. A munkavégzés folyaman elektromosan
szigetelt véd6ruhazat vamint cstiszasgatlé cip6 hasznalata
javasolt. Hosszi hajzat esetén a hajat takar6 sapkat
viseljen.

>

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a késziilék
hasznalatba vétele el6tt be kell tanitani.

- A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii, illetve
tapasztalattal és a sziikséges ismeretekkel nem rendelkezé
személyek feliigyelet mellett hasznalhatjak, vagy azt
kovetéen, hogy a késziilék biztonsagos hasznalatara
vonatkozd utasitasokat megkaptak és az azzal kapcsolatos
veszélyeket megértették.

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

A felhasznalé altal elvégezendo tisztitast és karbantartast

gyermekek feliigyelet nélkiil nem hajthatjak végre.

- Akkumulatortoltét kizarolag beltéri, -10 °C feletti
hémérsékletii és jol szell6z6 helyiségekben hasznélja: NE
TEGYE KI ESONEK VAGY HONAK.

- A toltoberendezés kabeleinek az akkumulatorhoz valé
csatlakoztatasa vagy az azzal mar létrejott csatlakozas
megszakitasa el6tt az aramellatasi kabel és a halézat
kozotti kapcsolatot meg kell szakitani.

- Ne hozzon létre csatlakozast a fogok és az akkumulator
kozott, valamint ne szakitsa meg a mar létrehozott ilyen
csatlakozast az akkumulatortdlté lizemelésének ideje alatt.

- Nehasznalja az akkumulatortéltét személygépkocsi, vagy a
motorhazteto terén beliil.

- Az aramellatasi kabel csak eredeti kabellel helyettesitheté.

- Ha a tapkabel sériilt, akkor azt a gyarténak vagy a
miiszaki szervizszolgalatanak vagy mindenesetre hasonlé
szakképesitéssel rendelkezé személynek kell elvégeznie
barmiféle kockazat megel6zése érdekében.

- Ne hasznalja az akkumulatortoltét nem tolthetd
akkumulatorok toltésére.

- Ellendrizni kell, hogy a rendelkezésre allo aramellatasi
fesziiltség gfelel-e az akk latortolté adat-tablajan
feltiintetettnek.

- A jarmi elektronika megrongalédasanak elkeriilése
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végett szigoruian tartsa be a jarmii vagy a felhasznalt
akkumulatorok gyartai altal nyujtott utasitasokat.

Ehhez az akkumulatortolt6hoz olyan alkatrészek tartoznak,
nevezetesen a megszakitok vagy a relé, melyek ivek
vagy szikrak létrejottét idézhetik elé6 még akkor is, ha
iizemeltetése garazsban vagy ahhoz hasonlé helyiségben
torténik; az akkumulatortsltot a célnak megfelelé helyen
vagy tartéban kell tarolni.

Azakkumulatortolto belsejében javitasi, vagy karbantartasi
miiveleteket kizarolag szakért6 személy végezhet.
FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTG BARMELY EGYSZERU
KARBANTARTASI MUVELETENEK VEGREHAJTASA
ELOTT MEG KELL SZAKITANI AZ ARAMELLATASI KABEL
KAPCSOLATAT A HALOZATTAL, MERT AZ VESZELYES LEHET!
Az akkumulatortolté egy foldvezeték altal védett a
kozvetett érintkezésektol, az l. osztalyu késziilékek szamara
eléirtaknak megfeleléen. Ellendrizze, hogy a csatlakozon
van biztonsagi foldel6 6sszekottetés.

Azokndl a modelleknél, amelyek csatlakozédugéval
nincsenek ellatva, csatlakoztasson az adattablan megjeldlt
biztositék értékének megfelelé és annal nem kisebb
terhelésii csatlakozodugokat.




AL

|SPEJIMAS:  PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS
IKROVIKL], ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!
1. BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI EKSPLOATAVIMUI

>

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
Apsitaskymo ar kitokio kontakto su ragstimi atveju,
nedelsiant praskalauti pazeista kano dalj 3Svariu
vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks medikas.

>

- lkrovimo metu baterijos iSskiria sprogstancias dujas,
vengti liepsnos ar kibirksciy susidarymo. NERUKYTI.
- lkrovinéti baterijas gerai védinamoje vietoje.

®

- Apsaugotiakis.Dirbantsusvinoragsties akumuliatoriais
visada naudotis apsauginiais akiniais.
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Dévéti tinkama apranga. Nedéveéti placiy riby arba
papuosaly, kurie galéty jsipainioti j judancias detales.
Darbo metu patariama naudoti apsauginius elektriskai
izoliuotus drabuzZius bei nuo slydimo apsaugancia
avalyne. ligy plauky atveju dévéti atitinkama galvos
apdangala.

>

Patyrimo neturintys asmenys, pries naudodami
prietaisa, turi bati tinkamai apmokyti.
Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims su ribotais
fiziniais, jusliniais arba protiniais gebéjimais arba
asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, sj
irenginj leidziama naudoti tik priziarint kitam asmeniui
arba jei jie buvo apmokyti kaip saugiai naudotis
irenginiu ir supranta apie galimus pavojus.

Vaikams Zaisti su jrenginiu draudziama.

Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus techninés

priezitiros darbus, jei nepriziari kitas asmuo,

draudziama.

- Naudokite akumuliatoriaus jkroviklj tik patalpose,
kuriy temperatira yra aukstesné nei -10 °C ir gerai
védinamose patalpose: NEPATIKITE LIETUI AR SNIGUI.

- Prie$ sujungiant ar atjungiant jkrovimo laidus nuo
baterijy, atjungti maitinimo laida is tinklo.

- Nejungti gnybty prie baterijos, baterijy jkrovimo metu.

- Jokiais budais nenaudoti baterijy jkroviklio automobilio
ar kapoto viduje.

- Pakeisti maitinimo laida tik originaliu laidu.

- Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, gamintojas arba jo
igaliotas techninio aptarnavimo centras turi jj pakeisti
nauju, bet kokiu atveju $j darba privalo atlikti tik
panasios kvalifikacijos asmuo, tokiu bidu bus iSvengta
bet kokios rizikos.

- Nenaudoti  baterijy
baterijoms.

- Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka
itampa, nurodyta baterijy jkroviklio duomeny lenteléje.

- Siekiant nepazeisti transporto priemoniy elektronikos,
kruopsciai  laikytis transporto priemonés arba
naudojamo akumuliatoriaus gamintojy nurodymy.

- Sis baterijy jkroviklis yra sudarytas i$ daliy, tokiy

kaip jungikliai arba relés, galinCiy uzdegti elektros

lankus arba jziebti zZieZirbas; todél, jei yra naudojams
techninése dirbtuvése ar panasioje aplinkoje, baterijy

jkroviklio  nejkraunamoms
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ikroviklis turi bati laikomas tam tikslui pritaikytoje
patalpoje ar saugykloje.

Bet kokia prieziiira ar taisymas, vykdomi baterijy
jkroviklio viduje, turi bati atliekami tik specializuoto
personalo. B

DEMESIO: VISADA ISTRAUKTI MAITINIMO LAIDA
IS TINKLO PRIES VYKDANT BET KOKIUS, KAD IR
PAPRASCIAUSIUS, BATERUJY |KROVIKLIO PRIEZIUROS
DARBUS, PAVOJINGA!

Akumuliatoriaus jkroviklis yra apsaugotas nuo
netiesioginiy kontakty jzeminimo laidinininko pagalba,
laikantis reikalavimy | klasés jrangai. Patikrinti, ar lizde
yra numatytas apsauginis sujungimas su Zeme.
Modeliuose, kuriuose tai néra numatyta, prijungti
atitinkamo galingumo (ne 2 1io) kiStukus prie
lydziojo saugiklio, kurio verté yra nurodyta duomeny
lenteléje.
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TAHELEPANU: ENNE AKULAADUA KASUTAMIST LUGEGE
JUHISED HOOLIKALT LABI!

1. ULDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS

>

Viltige kokkupuudet akus oleva happega. Juhul kui
hapet akust vélja pritsib véi kui kasutaja sellega kokku
puutub, tuleb happega saastunud kohta viivitamatult
puhta veega loputada. Loputamist tuleb jatkata arsti
saabumiseni.

>

- Laadimise ajal akud eraldavad plahvatusohtlike gaase,
véltige leekide ja saidemete teket. ARGE SUITSETAGE.
- Asetage laetavad akud hésti ventileeritud ruumi.

@

- Kaitske silmi. Kandke plii-hape akumulaatoritega
tootamisel alati kaitseprille.
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Kandke sobilikke tooriideid. Arge kandke laiu réivaid
ega ehteid, mis vodivad seadme liikuvate osade
kilge kinni jaada. To6 kestel on soovitatav kanda
elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja libisemisvastase
tallaga jalanousid. Pikad juuksed tuleb sobiliku miitsi
alla kokku panna.

>

Vastavat kogemust mitteomavaid isikuid tuleb enne
seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.
Seadet tohivad kasutada iile 8 aastased lapsed
ja viikeste fiilisiliste, sensoriaalsete voi vaimsete
puuetega inimesed, samuti kogemusteta ja vajalike
teadmisteta inimesed, jarelvalve all voi peale seadme
ohutut kasutamist ja sellest tulenevaid riske puudutava
véaljadppe saamist.

Lastel on keelatud seadmega méngida.

Puhastus ja hooldus peavad olema labi viidud kasutaja

poolt, kuid mitte laste poolt ilma jarelvalveta.

Kasutage akulaadijatainult siseruumides, temperatuuril

iile -10 °C ja hésti ventileeritavates ruumides: ARGE

HOIDKE AKULAADijat VALJAS SADEMETE EGA LUMEGA.

- Enne aku laadimiskaablite iihendamist v6i lahutamist,
eemaldage voolujuhe vooluvérgust.

- Arge iihendage ega lahutage klemme akuga akulaadija
tootamise ajal.

- Arge kasutage mitte mingil juhul akulaadijat
autokabiinis voi -kapotis.

- Vahetage voolujuhe vilja ainult originaaljuhtmega.

- Mis tahes riski véltimiseks tuleb toitekaabel, juhul, kui
see on kahjutada saanud valmistaja voi tema tehnilise
abi teenuse poolt, igal juhul vastava ettevalmistuse
saanud isiku poolt, vélja vahetada.

- Arge kasutage akulaadijat mitte laaditavate akude
laadimiseks.

- Kontrollige, et kasutuses olev voolupinge vastab
akulaadija andmeplaadil ndidatud andmetele.

- Et so6idukite elektroonikaseadmeid mitte kahjustada,
tuleb hoolikalt jargida séidukite voi kasutatavate akude
valmistaja poolseid noudeid.

- Akulaadija sisaldab osasid, nagu liilitid voi relee, mis

voivad esile kutsuda pritsmeid voi sidemeid. Juhul,

kui kasutate seadet garaazis voi sarnases keskkonnas,
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seadke akulaadija eesmirgiks sobivasse ruumi voi
kaitsesse.

Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus ja
hooldus tdid ainult vastava kvalifikatsiooniga personal.
TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA MISTAHES VIISIL
HOOLDAMIST LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST. OHT!
Akulaadija on kaudsete kontaktid eest kaitstud
maanduskaabliga, nagu maaratud | klassi aparaatidele.
Kontrollige, et pesa on kaitsemaandatud.

Mudelitel, millistel see puudub, iihendage juurde
sobivad pistikud, mille koormus ei ole vdiksem
sulavkaitsete andmeplaadil dra toodust vaartusest.
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UZMANIBU: PIRMS _ AKUMULATORU LADETAJA
IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS LAIKA

>

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora
skabi. Gadijuma, ja uz jasu adas noklist skabe vai ja
jus nonakat saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
iesaistito kermena dalu ar tiru adeni. Turpiniet skalot,
lidz ierodas arsts.

>

- Uzladésanas laika akumulatori izlaiz spradziennedrosas
gazes, novérsiet liesmas un dzirkstelu veidosanos.
NESMEKET.

- Novietojiet ladéjamus akumulatorus vedinamaja vieta.

@

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar
skabi vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
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Gérbieties atbilstosa veida. Nevelciet platu apgérbu vai
rotaslietas, kuras var iepities kustigajas dalas. Darba
laika tiek rekomendeéts lietot aizsargtérpus ar elektrisko
izolaciju, ka ari zabakus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja
jums ir gari mati, velciet galvassegu.

>

Pirms ierices lietosanas nepietiekosi kvalificetam
personam jaiziet instruktaza.
So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma,
ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trakst pieredzes
un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja
vini ir instruéti par ierices drosu izmantosanu un par
riskiem, kas ar to saistiti.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tirisanas vai

paredzétas tehniskas apkopes operacijas.

Akumulatoru ladétaju lietot tikai telpas, kur

temperatira ir virs -10 °C un kur ir laba ventilacija:

NEPIEDERIT LIETUS VAI SNIGAM.

- Pirms akumulatora ladétaja vadu pieslégsanas vai
atslégsanas no akumulatora atslédziet barosanas vadu
no tikla.

- Akumulatoru ladétaja darbibas laika nesavienojiet
spailes ar akumulatoru un neatvienojiet tas.

- Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ladétaju
automobila vai parsega ieksa.

- Nomainiet barosanas vadu tikai pret originalo vadu.

- Jabarosanas vads ir bojats, ta nomaina jauztic razotaja
vai servisa centra specialistam vai personai ar lidzigu
kvalifikaciju, lai izvairitos no jebkadiem riskiem.

- Nelietojiet akumulatoru ladétaju, lai uzladétu baterijas,
kuras nav paredzétas atkartotai uzladésanai.

- Parbaudiet, vai Sais baros spriegums atbilst
akumulatoru ladétaja tehniskaja aplieciba noraditajam
spriegumam.

- Lai nesabojatu transportlidzekla elektroniku, ripigi
ievérojiet transportlidzekla un akumulatoru razotaja
sniegtos noradijumus.

- Dazas Siakumulatora ladétaja dalas, pieméram, parslégi

vai releji, var veidot elektriskos lokus vai dzirksteles,
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tapéc ja ierici izmanto autodarbnica vai lidziga vieta,
akumulatoru ladétajs ir janovieto tas izmantosanas
mérkim atbilstosaja vieta vai attiecigaja futrali.
Akumulatoru ladétaja iekSpuses remontu vai tehnisko
apkopi drikst veikt tikai pieredzéjusais personals.

UZMANIBU:  PIRMS _ JEBKURAS  AKUMULATORU
LADETAJA  VIENKARSAS  TEHNISKAS  APKOPES
OPERACIJAS  VEIKSANAS  OBLIGATI  IZSLEDZIET

BAROSANAS VADU NO TIKLA!

Atbilstosi | klases aparatirai izvirzamajam prasibam,
no netiedajiem kontaktiem akumulatoru ladétajs ir
aizsargats ar zeméjuma vada palidzibu. Parbaudiet, vai
rozete ir aprikota ar iezemésanas aizsargsavienojumu.
Modelos, kas ar to nav aprikoti, pievienojiet
kontaktdaksu ar piemérotu nominalu, kas nav mazaks
par drosinataja vértibu, kas noradita tehnisko datu
plaksnite.



BHUMAHUE: nNPEQN [OA  U3MNOJIBATE 3APAOHOTO

YCTPOWCTBO, NMPOYETETE BHUMATE/IHO PbKOBOACTBOTO
CUHCTPYKLUN!

1. OBLLA BE3OMNACHOCT MPU YNOTPEBA

A

- Ws6aAreaiiTe KOHTaKT C KucCenuHata Ha aKkymynatopa. B
cnyuaﬁ Ha M3NPbCKBaHe WIN Ha KOHTAKT C KucenvHata,
Aa ce nsMue He3a6aBHO CbOTBETHATa 4acT C YMCTa BoAa.
MueHeTo c BoAa fa NpoAb/IKaBa A0 UABaHETO Ha NieKap.

- TMpu 3apexpaHe, aKymynatopute OTAENAT E€KCNIO3MBHMN
rasose, BHUMaBaiiTe fja He ce o6pasyBaT UCKPU Unu fa ce
Bb3nnameHAaT. HE NYLWETE.

- TMocraBeTe akymynaTopuTte, KOWTO Ce 3apexpaTr Ha
NpoBETPUBO MACTO.

®

- [la ce npegnassart oumte. [la ce HOCAT BMHarn npegnasHu
ouymna, Korato ce pa6GoTW C ONOBHM aKymynaTopu c
KncenmHa.

@

- Hocere nopxopAwo o6nekno. He Hocete WMPOKU Apexu
nnn 6MXKyTa, KOMTO MOraT fla ce OMOTAAT B ABUKeLM ce
vactu. Mo Bpeme Ha paboTta ce npenopbuBa ynotpe6ara
Ha npefnasHo o06neKso, eNneKTPUYECKN N30IMPaHO, KaKTo
1 06yBKuU, C NOKpUTME NPOTMB nopaxnb3BaHe. B cnyyan Ha
AbJAIra Koca, KocaTa fa ce npu6upa B wanka.

A\

- HeonutHute nuua TpaA6Ba Aa nonyyaT CbOTBETHOTO
o6GyueHue npeav Aa N3NoON3BaT anapara.

- AnapaTbT MoXe Aa 6bAe M3NoN3BaH OT Aeua Ha Bb3pacT
Hap, 8 roAVHN N INLa C HamaneHn GU3NYeCKn, CECH3OPHN NN
YMCTBEHU Cnoco6HoCTY, unu 6e3 6 Te
cTura ga ca nop HabniogeHne UM cnep Kato CblyuTe ca
NONYYNNN UHCTPYKLNW, CBbpP3aHu ¢ 6esonacHaTa ynotpe6a
Ha anaparta 1 ca pa36panu onacHOCTUTe, NPOU3TAYALYM OT
ynotpe6ara.

- [euara He TpAGBa Aa UrpanT c anapara.

- MounctBaHeTo M nopapbKKaTa, Kouto TpA6Ba pa ce
M3BbPLIBAT OT NoTpebutens, He TpaGBa Aa ce U3BbLpPLIBAT
oT Aeua 6e3 HabGnogeHe.

- W3nonsgaiiTe 3apAfHOTO YCTPOCTBO CaMO Ha 3aKpuTo,
npu Temnepatypu Hag -10 °C m B fo6pe npoBeTpeHu
nomewenus: HE U3NIATAUTE HA ObXKA UK CHAT.

- W3BapeTte 3axpaHBawuA Kaben oT mpexara, npeau aa
CBbpXKETe WM MaxHeTe KaGenute 3a 3apexpaaHe Ha
aKkymynartopa.

- He cBbp3BaiiTe, HUITO MaxaiiTe WUNKUTE OT aKymynaTopa
npu pa6oTeLwyo 3apAAHO YCTPOICTBO.

- Hukora He wusnonsBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha

@

aKymynaTtopa BbB BbTP TTa Ha aBT win B
6araxxHuKa.
- Mpu cmAHa Ha 3axp Ly Kaben, il nTe ro

e[JMHCTBEHO C OpurnMHaneH Kaben.

- AKo 3axpaHBawmAT Kaben e nospefeH, To Toi TpabBa Aa
6bje NOAMEHEH OT NPOM3BOANTENA WU OT HEroB CcepBu3
3a yecko o6cny wnm oTr nvue ¢ nopoGHa
KBanumKauus, Taka ye Aa ce nsberHar BcAKakBm puckose.

- He n3nonsgaiite 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, 3a 3apeXXAaHe Ha
aKyMynaTopu, KOMTO He ce 3apexpar.

- TpoBeperte, panu 3axp TO HaNnu4Ho Ha
paboOTHOTO MACTO, OTrOBapA Ha HanNpeXXeHUeTo, NoCoYeHO
Ha Ta6enata C TEeXHMYECKM AAHHM BbPXY 3apAAHOTO
YCTPOICTBO.
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3a pa He noBpeAuTe eNneKTPOHMKaTa Ha aBToMoGuMnuTE,
cnasBaiiTe CTPMKTHO NpeiyNpeXXAeHNATa, NpefoCcTaBeHu oT
nNpou3BoANTENUTE Ha aBTOMOGUAN UNK Ha aKymynaTopuTe,
KOWTO u3nonseare.

ToBa 3apAAHO YCTPOWCTBO 3a aKymMynaTopy BK/IOYBa
TaKmMBa 4acTy KaTo NpeBKIoYBaTenu n penera, KOMTo morar
Aa npeausBUKaT NosABaTa Ha Abra WinM NCKpW;3aToBa, ako
nsnonssate 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B rapaxk wnmn Apyro
noflo6HO nomelleHne, NoCTaBeTe ro Ha NOAXOAAWO 3a
CbXpaHeHNeTo My, MACTO.

Onepay CBbP:! [ Unn noAApbKKa BbB
BbTpelHaTa 4acT Ha 3apAafgHOTO yc‘rpovlcn;o, TpA6Ba pa
6bAaT U3BbP camo ot paH nepcoHan.
BHUMAHME: WU3BAXOAWUTE BUHATY 3AXPAHBALLMA
KABEJ1 OT MPEXXATA, NMPEAUN OA U3BDBPLUUTE, KAKBATO
M OA E ONEPALMA MO NOAAPBKKATA HA 3APAOHOTO
YCTPOUCTBO, B TMPOTUBEH CNYYAU CHLUECTBYBA
OMACHOCT!

3apAAHOTO YCTPOIICTBO € 3aLUTEHO OT AUPEKTHN KOHTaKTN
ypes 3a KaKTo e npepanucaHo 3a
anapatm ot Knac |. I'Iposepe-re, Aann KOHTaKTbT e cHabaeH
CbC 3aWUTHO 3a3emMABaHe.

B mopenunTe, KouTo NMNCBaT, CBbpKeTe Wencen C noaxoaaLy
Kanauurtetr, KOWTO He e No-ManbK OT CTOWHOCTTa Ha
npeanasuTens, NocoveH Tabenara c AaHHU.
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DIKKAT: AKU SARJ CIHAZINI KULLANMADAN ONCE,
TALIMAT KILAVUZUNU DIiKKATLE OKUYUN!

1. GENEL KULLANIM GUVENLIGI

>

Akii asidi ile temastan kacginilmalidir. Asit iizerinize
sicradigi veya asit ile temas edildigi durumlarda,
sigramaya maruz kalan veya temas eden kisimlari derhal
temiz su ile durulayin. Hekim gelene kadar durulamaya
devam edin.

>

Akiiler sarj islemi sirasinda patlayia gazlar cikarirlar,
alev ve kivilkamlarin olusmasindan kaginin. SIGARA
iCMEYiN.

Sarj edilmekte olan akiileri havalandirilan bir yerde
konumlandirin.

)

- Gozleri koruyun. Kursun asit akiimiilatorler ile
cahisildiginda, daima koruyucu gozliikler takilmalidir.

=3

Uygun sekilde giyinin. Oynak kisimlara takilmasi
miimkiin olan genis giysiler giymeyin veya taki
takmayin. Calisma sirasinda, elektriksel agidan yalitilmis
koruyucu giysilerin ve kaymaz tabanl ayakkabilarin
kullanilmasi 6nemle tavsiye edilir. Uzun saclar halinde,
saclari kapatan bas ortiisii kullanilmahdir.

>

Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan once uygun
sekilde egitilmis olmalidir.
- Cihaz; 8 yasindan kiiciik olmayan cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis kisiler
veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece denetim
altinda tutulduklari siirece veya cihazin giivenlik
icinde kullanimina dair ve bundan kaynaklanabilecek
tehlikeleri anlayabilecek sekilde bilgilendirildikten
sonra kullanilabilir.

Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Kullania  tarafindan yapilmasi gereken temizlik ve

bakim islemleri, kendilerine nezaret eden biri olmadigi

siirece ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

- Akii sarjini yalnizca i¢ mekanlarda, -10°C'nin iizerindeki
sicakliklarda ve iyi havalandirilan ortamlarda kullanin:
YAGMURA VEYA KARYA MARUZ BIRAKMAYIN.

- Sarj kablolarini akiiye baglamadan veya akiiden
ctkarmadan 6nce gii¢ besleme kablosunu sebekeden
ayirin.

- Aku sarj cihazi igsler durumda oldugunda, masalari
akiiye baglamayin ve akiiden gikarmayin.

- Akii sarj cihazini kesinlikle hi¢bir sekilde bir aracin veya
kaputun icinde kullanmayin.

- Gii¢ besleme kablosunu sadece orijinal bir kablo ile
degistirin.

- Gii¢ besleme kablosu hasar gormiis ise, her tiirlii riskin
onlenmesi icin kablonun iiretici veya ureticinin teknik
yardim servisi tarafindan veya her haliikarda benzer
nitelikte bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

- Akii sarj cihazini yeniden sarj edilebilir tipte olmayan
akiileri sarj etmek icin kullanmayin.

- Mevcut gii¢ besleme geriliminin akii sarj cihazinin veri
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plakasinda belirtilen gerilime karsilik geldigini kontrol
edin.

Araglarin elektronigini hasara ugratmamak icin arag
ve kullanilan akiilerin ureticileri tarafindan saglanan
uyarilara titizlikle uyun.

Bu akii sarj cihazi, arklara veya kivilcimlara neden
olabilecek salterler veya roleler gibi parcalar icerir;
bundan dolayi, bir garaj veya benzeri bir ortamda
kullaniliyorsa, akii sarj cihaziniamaca uygun bir mekana
veya bir kutu icine koyun.

Akii sarj cihazi icinde onarim veya bakim miidahaleleri
sadece deneyimli personel tarafindan yapilmahdir.
DIKKAT: AKU SARJ CIHAZININ HERHANGI BIR BASIT
BAKIM MUDAHALESINI YAPMADAN ONCE DAIMA GUC
BESLEME KABLOSUNU SEBEKEDEN AYIRIN, TEHLIKE!
Akii sarj cihazi, | sinifi cihazlar i¢in 6ngoriilmiis oldugu
gibi bir toprak iletkeni aracihgiyla dolayh kontaklardan
korunur. Prizin koruyucu toprak baglantisina sahip
oldugunu kontrol edin.

Koruyucu toprak baglantisina sahip olmayan
modellerde, uygun kapasiteli ve kapasitesi veri etiket
plakasinda belirtilen sigortanin degerinden daha az
olmayan fisleri baglayin.
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LCD DISPLAY (page 2) FUNCTIONS

A. CHARGE / MAINTENANCE

_

w N

N o vk

Tronic Charge Mode.

SUPPLY mode.

Main display: shows measured output voltage
or current, set current A, interface messages to
operator, alarm codes.

Set battery voltage.

Battery charge level.

BOOST mode (where applicable).

Battery type selection:

« WET: Lead-Antimony (PbSb) or Lead-Calcium
(PbCa) or Lead-Calcium Silver (PbCaAg) batteries
with liquid electrolyte.

EFB (Enhanced Flooded Battery): liquid
electrolyte batteries with a higher recharge
capacity and which support a higher quantity of
cycles (start-ups) than traditional ones. Ideal for
vehicles with Start-Stop system.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): lead batteries
with  electrolyte absorbed in fibreglass.
Completely sealed. They are maintenance-free
batteries.

GEL: Lead-Calcium (PbCa), solid electrolyte,
gel, completely sealed battery. They are
maintenance-free batteries.

Lithium (Li): batteries with reduced weight, high
energy density and very low auto-discharge.
They are mainly used in the world of motorsport.
. §>I<§ (Cold): Charging at low temperatures.

Alarm for polarity reversal, short circuit, worn or
faulty battery.

Alternator function test: checks the vehicle’s
charging circuit.

. VOLT - Button for setting battery voltage 12/24V.
. AMP - Tronic 4/8/15/31A charge current setting

button.

. FUNCTION - Setting button:

- Tronic charge (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§)‘
- Tronic+BOOST charge (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).
- Alternator function test.

. POWER - START/STOP button: starts or stops

operation with selected settings.

- CHARGE Tronic

- CHARGE Tronic + BOOST (if present)

B. POWER SUPPLY
- SUPPLY
C. TEST

- ALTERNATOR TEST

INFO ALARMS

SWITCH ON SWITCH OFF

ny
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

*~
€.

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | CHARGING / MAINTENANCE
Tronic wer | £r6 | Acw

@ switcHoN €© CURRENT SELECTION

7

@ TRONIC GRAPH

v

12 3% 5-6

TRONIC SELECTION AND BATTERY I/_’\_'_k'

TYPE

@ Battery test

2) Pulse recovery for sulphated/very low batteries
@ Charge up to 80%

4 Charges up to 100%
(®) Charge retention monitor

6 Charge maintenance (*)

(*) Maintenance phases after the end of charge.
These phases are interrupted after disconnecting the battery
charger.

CHARGE IN PROGRESS
END OF CHARGE - EXAMPLE




| A | CHARGING / MAINTENANCE

Tronic + BOOST

@ switcHon © CURRENT SELECTION

@ TRONIC GRAPH

F—
Vv

O QL 20z 205
© IFRONIC + BOOST SELECTION AND e N
© BATTERY TYPE

@ Battery test

2’ Pulse recovery for sulphated/very low batteries
@ Charge up to 80%

4) Charges up to 100%
(®) Charge retention monitor

6 Charge maintenance (*)

(*) Maintenance phases after the end of charge.

These phases are interrupted after disconnecting the battery
charger.

CHARGE IN PROGRESS
END OF CHARGE - EXAMPLE

DN



| B | POWER SUPPLY

Al
SUPPLY Bcﬂgg%,e

@ switcHoN @) START OPERATION - EXAMPLE

CONNECTING CLAMPS TO VEHICLE
@ sUPPLY SELECTION BATTERY CABLES

SUPPLIED VEHICLE |
JL JL
X FY2

BATTERY BATTERY
REMOVAL CHANGE
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TEST

ALTERNATORTEST

¢ switcHoN

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

o~

OF 5

YO\ LIGHT
@) ALTERNATORTEST SELECTION @EZ N L I Er

LIGHT
FUNCTION
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INFO ALARMS A,

M
] AG3
SHORT CIRCUIT OVERHEATING

CLAMPS NOT CONNECTED

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Battery not responding correctly to charge.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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DISPLAY LCD (pag. 2) Funzon |

1. Modalita di Carica Tronic. A. CARICA/MANTENIMENTO

2. Modalita SUPPLY. - CARICA Tronic

3. Display principale: mostra tensione o corrente di - CARICA Tronic + BOOST (ove presente)
uscita misurata, corrente A impostata, messaggidi | B. ALIMENTAZIONE
interfaccia verso operatore, codici di allarme. - SUPPLY

4. Tensione della batteria impostata. C. TEST

5. Livello di carica della batteria. - TEST ALTERNATORE

6. Modalita BOOST (ove presente).

7. Scelta tipologia batteria: INFO ALLARMI

* WET: Batterie al Piombo-Antimonio (PbSb) o
Piombo-Calcio (PbCa) o Piombo-Calcio Argento
* EFB (Enhanced Flooded Battery): batterie ad
elettrolita liquido con una migliore capacita
di ricarica e che supportano una quantita di
cicli (avviamenti) superiore rispetto a quelle

tradizionali. Ideali per veicoli dotati di sistema
Start-Stop.

* AGM (ABSORBENT GLASS MAT): batterie al » —_— 0
Piombo ad elettrolita assorbito in fibra di vetro. ‘
Completamente sigillate. Sono batterie senza f ° r —
manutenzione. 220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph
* GEL: batterie al Piombo-Calcio (PbCa) 50/60 Hz 50/60 Hz

ad elettrolita solido di tipo gelatinoso
completamente sigillate. Sono batterie senza
manutenzione.
Litio (Li): batterie con peso ridotto, alta
densita energetica e bassissima autoscarica.
Sono utilizzate principalmente nel mondo del
motorsport.
* $ (Cold): Carica a basse temperature.
8. Allarme per inversione polarita, corto circuito,
batteria usurata o guasta.
9. Test funzionamento alternatore: verifica circuito di
ricarica del veicolo.
10. VOLT - Pulsante impostazione tensione di batteria
12/24V.
11. AMP - Pulsante impostazione corrente di carica
Tronic 4/8/15/31A.
12. FUNCTION - Pulsante impostazione:
- Carica Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, $§).
- Carica Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).
- Test funzionamento alternatore.
13. POWER - Pulsante START/STOP: avvia o ferma
funzionamento con impostazioni selezionate.
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| A | CARICA/MANTENIMENTO
Tronic wer | £r6 | Acw

@ AcCENSIONE @ SELEZIONE CORRENTE

7

@ GRAFICOTRONIC

v

12 3% 5-6

SELEZIONE TRONIC E TIPOLOGIA I/_’\_'_k'

BATTERIA

@ Test di batteria

2 Recupero a impulsi batterie solfatate/molto scariche
@ Carica fino all’'80%

4 Carica fino al 100%
(®) Monitor tenuta carica

6 Mantenimento carica (*)

(*) Fasi di mantenimento dopo la fine della carica.
La loro interruzione avviene dopo aver scollegato il
caricabatterie.

CARICA IN CORSO
FINE CARICA - ESEMPIO




| A | CARICA/MANTENIMENTO

Tronic + BOOST

@ AccensionE © SELEZIONE CORRENTE

@ GRAFICOTRONIC

F—
Vv

Q) 12356
© SELEZIONE TRONIC + BOOSTE s
© TIPOLOGIA BATTERIA

@ Test di batteria

2 Recupero a impulsi batterie solfatate/molto scariche
() Carica fino all'80%

4 Carica fino al 100%
(® Monitor tenuta carica

6 Mantenimento carica (*)

(*) Fasi di mantenimento dopo la fine della carica.

La loro interruzione avviene dopo aver scollegato il
caricabatterie.

CARICA IN CORSO
FINE CARICA - ESEMPIO

DN



| B | ALIMENTAZIONE

\O
SUPPLY CAME

@ AccensiONE @) AVVIO FUNZIONAMENTO - ESEMPIO

COLLEGAMENTO PINZE A CAVI
@ SELEZIONE SUPPLY BATTERIA VEICOLO

€ SELEZIONE TENSIONE (63 VEICOLO ALIMENTATO |
-
-

RIMOZIONE SOSTITUZIONE
BATTERIA BATTERIA
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TEST

TEST ALTERNATORE ~>~i

@ AccensionE © AVVIO FUNZIONAMENTO

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© AvviAMENTO
oo

OF 5

i\ N LIGHT I
@) SELEZIONE TEST ALTERNATORE @f N P ECtL

LIGHT
FUNCTION
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INFO ALLARMI A,

M
] AG3
CORTO CIRCUITO SURRISCALDAMENTO

TENSIONE ERRATA

ACY

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Batteria non reagisce correttamente alla carica.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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AFFICHEUR LCD (pag. 2) FONCTIONS

1.

N o v s

©

\©

Mode de charge Tronic.

Mode SUPPLY.

Afficheur principal : affiche la tension ou le courant

de sortie mesuré, le courant A réglé, les messages

dinterface destinés a l'opérateur, les codes
d'alarme.

Tension de batterie réglée.

Niveau de charge de la batterie.

Mode BOOST (le cas échéant).

Choix du type de batterie :

« WET : Batteries au Plomb-Antimoine (PbSb) ou
Plomb-Calcium (PbCa) ou Plomb-Calcium Argent
(PbCaAg) avec électrolyte liquide.

« EFB (Enhanced Flooded Battery) : batteries a
électrolyte liquide avec meilleure capacité de
recharge et qui supportent une plus grande
quantité de cycles (démarrages) par rapport
aux batteries traditionnelles. Idéales pour les
véhicules a systéme Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT) : batteries au

Plomb a électrolyte absorbé dans de la fibre de

verre. Totalement étanches. Ce sont des batteries

qui ne nécessitent pas d'entretien.

GEL : batteries au Plomb-Calcium (PbCa) a

électrolyte solide de type gel totalement

étanches. Ce sont des batteries qui ne nécessitent
pas d'entretien.

Lithium (Li) : batteries de poids réduit, haute

densité énergétique et tres faible auto-décharge.

Utilisées principalement dans le monde du sport

automobile.

. §>I<§ (Cold): charge a basse température.

Alarme en cas d'inversion de polarité, de court-

circuit, de batterie usée ou défectueuse.

Test de fonctionnement de lalternateur

vérification du circuit de recharge du véhicule.

. VOLT - Bouton de réglage de la tension de la

batterie 12/24 V.

. AMP - Bouton de réglage du courant de charge

Tronic 4/8/15/31A.

. FUNCTION - Bouton de réglage :

- Charge Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).
- glzarge Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- Test de fonctionnement de l'alternateur.

. POWER - Bouton START/STOP : démarre ou arréte le

fonctionnement avec les paramétres sélectionnés.

A.

o]

(e

CHARGE / MAINTIEN
- CHARGE Tronic
- CHARGE Tronic + BOOST (ou présent)

. ALIMENTATION

- SUPPLY

. TEST

- TEST ALTERNATEUR

INFOS ALARMES

ALLUMAGE EXTINCTION

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

A/

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | CHARGE / MAINTIEN
Tronic

@ ALLUMAGE @ SELECTION DU COURANT

/e

@ DEMARRAGE DU
FONCTIQENEMENT
= N

@) GRAPHIQUE TRONIC

v

12 3% 5-6

SELECTION TRONIC ET TYPE DE Ve

BATTERIE

@ Test de batterie

2) Récupération par impulsions des batteries sulfatées/
trés déchargées

Leur interruption a lieu apres avoir débranché le chargeur de batterie.

CHARGE EN COURS
FIN DE CHARGE - EXEMPLE

f? (® Charge jusqu'a 80 %

é 4 Charge jusqu'a 100 %

é (® Controle de la tenue de charge

é — % 6 Maintien de la charge (*)

= WET =0 GEL Li ” U

= ’@ AGM ;% (*) Phases de maintien aprés la fin de la charge.
= . N




| A | CHARGE / MAINTIEN

Tronic + BOOST

SELECTION DU COURANT

@ ALLumacE

e

DEMARRAGE DU
FONCTIONNEMENT
_——— N\

@ GRAPHIQUE TRONIC

VF—
12356

SELECTION TRONIC + BOOST ET ' /_,\_'—\'

9 TYPE DE BATTERIE

@ Test de batterie
2) Récupération par impulsions des batteries sulfatées/
trés déchargées
@ Charge jusqu'a 80 %
4) Charge jusqu’a 100 %
(®) Controle de la tenue de charge
6 Maintien de la charge (*)

(*) Phases de maintien aprés la fin de la charge.
Leur interruption a lieu apres avoir débranché le chargeur de batterie.

CHARGE EN COURS
FIN DE CHARGE - EXEMPLE

AN



| B | ALIMENTATION

EMENT
SUPPLY G

DEMARRAGE DU
@ ALLumace FONCTIONNEMENT - EXEMPLE

. CONNEXION DES PINCE AUX CABLES
@ SELECTION supPLY DE LA BATTERIE DU VEHICULE

€ SELECTION DE LA TENSION (6} VEHICULE ALIMENTE |
-
-

EXTRACTION SUBSTITUTION
BATTERIE BATTERIE
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TEST

TEST DE LALTERNATEUR >~

DEMARRAGE DU
o ALLUMAGE FONCTIONNEMENT

70N\

GREEN RED |
CRT <—YuchT [

€ DEMARRAGE

SPT

SELECTION DU TEST DE
LALTERNATEUR

LIGHT

FUNCTION
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INFOS ALARMES

N
e AC3
COURT-CIRCUIT

Tronic
Tronic + BOOST

La batterie ne réagit pas correctement a la charge.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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DISPLAY LCD (pag. 2) FUNCIONES

1.
2.

N o v s

10.

11.

12.

13.

Modo de carga Tronic.

Modo SUPPLY.

Display principal: muestra la tensién o la corriente

de salida medida, la corriente A ajustada, los

mensajes de interfaz para el operadory los codigos
de alarma.

Tension de la bateria ajustada.

Nivel de carga de la bateria.

Modo BOOST (si esta presente).

Seleccién del tipo de bateria:

« WET: Baterias al Plomo-antimonio (PbSb) o
Plomo-Calcio (PbCa) o Plomo-Calcio Plata
(PbCaAg) con electrolito liquido.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): baterias de

electrolito liquido con una mejor capacidad de

recarga y que admiten una cantidad de ciclos

(arranques) superior respecto a las tradicionales.

Ideales para los vehiculos dotados de sistema

Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): baterias al

plomo con electrolito absorbido en fibra de

vidrio. Completamente selladas. Son baterias sin
mantenimiento.

GEL: baterias al plomo-calcio (PbCa) de electrolito

sélido de tipo gelatinoso completamente

selladas. Son baterias sin mantenimiento.

Litio (Li): baterias con un peso reducido, alta

densidad de energia y bajisima autodescarga.

Se utilizan sobre todo en el mundo del

automovilismo.

« $ (Cold): carga a bajas temperaturas.

Alarma por inversiéon de polaridad, cortocircuito,

bateria gastada o defectuosa.

Prueba de funcionamiento del alternador:

comprueba el circuito de recarga del vehiculo.

VOLT: botén de ajuste de la tensién de la bateria

12/24 V.

AMP: botén de ajuste de la corriente de carga

Tronic 4/8/15/31 A.

FUNCTION: boton de ajuste.

- Carga Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).

- Carga Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).

- Prueba de funcionamiento del alternador.

POWER - Boton START/STOP: inicia o detiene el

funcionamiento con los ajustes seleccionados.

A. CARGA/TRATAMIENTO

- CARGA Tronic
- CARGA Tronic + BOOST (si esta presente)

B. ALIMENTACION

- SUPPLY

C. PRUEBA

- PRUEBA DEL ALTERNADOR

INFO ALARMAS

ENCENDIDO APAGADO

A/

' - 0 |
220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz

f'i_]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | CARGA/TRATAMIENTO
Tronic

- +f- +]- +]- +]- +
WET | EFB |AGM| GEL | Li

@ EncenDIDO

SELECCION TRONIC Y TIPO DE
BATERIA

E

FB .
’@\ WET AGM GEL Li

@ SELECCION DE CORRIENTE

/e

@ GRAFICOTRONIC

v

12 3% 5-6
T N\

@ Prueba de bateria
2 Recuperacion por impulsos de baterias sulfatadas/
muy descargadas

@ Carga hasta el 80 %
4) Carga hasta el 100 %

(& Monitorizacion de la retencion de carga
6 Mantenimiento de la carga (*)

(*) Fases de mantenimiento tras finalizar la carga.
Su interrupcion se produce tras desconectar el cargador de baterias.

CARGA EN CURSO
FIN DE LA CARGA - EJEMPLO




| A | CARGA/TRATAMIENTO

Tronic + BOOST

@ ENcENDIDO @ SELECCION DE CORRIENTE

@ GRAFICOTRONIC

F—
Vv

O 12356
r3) SELECCION TRONIC + BOOST Y TIPO 1N
© DEBATERIA

@ Prueba de bateria
2 Recuperacion por impulsos de baterias sulfatadas/
muy descargadas
@ Carga hasta el 80 %
4) Carga hasta el 100 %
(® Monitorizacion de la retencion de carga
6 Mantenimiento de la carga (*)

(*) Fases de mantenimiento tras finalizar la carga.
Su interrupcion se produce tras desconectar el cargador de baterias.

CARGA EN CURSO
FIN DE LA CARGA - EJEMPLO

RN



| B | ALIMENTACION
B\O
SUPPLY CANERIA

@ EncenpiDo INICIO DEL FUNCIONAMIENTO -

. CONEXION DE LAS PINZAS A LOS
@ SELECCION suppLY CABLES DE LA BATERIA DEL VEHICULO

€ SELECCION DE TENSION (® |  VEHICULO ALIMENTADO |
.
-

EXTRACCION SUSTITUCION
BATERIA BATERIA
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PRUEBA
PRUEBA DEL ALTERNADOR b-}.

@ ENcENDIDO © NICIO DEL FUNCIONAMIENTO

70N\

GREEN RED |
CRT <—YuchT [

© ARRANQUE @ FIN DE PRUEBA

P —

S =

) s~z
—@-
7 ik
P QY GREEN MR
SELECCION DE PRUEBA DEL D L HGHT =
ALTERNADOR B
LIGHT

FUNCTION
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INFO ALARMAS A,

M
] AG3
CORTOCIRCUITO SOBRECALENTAMIENTO

PINZAS NO CONECTADAS

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

La bateria no reacciona correctamente a la carga.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD-DISPLAY (Seite 2) FUNKTIONEN

1.
2.

N o v s

10.

11.

12.

Tronic-Ladenmodus.

SUPPLY-Modus.

Hauptdisplay: Zeigt die gemessene

Ausgangsspannung oder den gemessenen

Ausgangsstrom, den eingestellten Strom A,

Meldungen an den Bediener und Alarmcodes an.

Eingestellte Batteriespannung.

Ladezustand der Batterie.

BOOST-Modus (falls vorhanden).

Auswahl des Batterietyps:

« WET: Blei-Antimon-Batterien  (PbSb), Blei-
Calcium-Batterien (PbCa) oder Blei-Calcium-
Silber-Batterien (PbCaAg) mit Fllssigelektrolyt.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): Batterien
mit  Flussigelektrolyt mit einer besseren
Ladekapazitat und der Moglichkeit, mehr

Ladezyklen (Startvorgange) im Vergleich zu
herkdmmlichen Batterien durchzufiihren. Sie
eignen sich ideal fur den Einsatz in Fahrzeugen
mit Start-Stopp-System.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Bleibatterien mit
in Glasfaser gebundenem Elektrolyt. Vollstandig
verschlossen. Die Batterien sind wartungsfrei.
GEL: Blei-Calcium-Batterien (PbCa) mit
festem, gelatineartigem Elektrolyt, komplett
verschlossen. Die Batterien sind wartungsfrei.
Lithium (Li): gewichtsreduzierte Batterien
mit hoher Energiedichte und sehr niedriger
Selbstentladung. Sie finden hauptsachlich in der
Welt des Motorsports Anwendung.

* $ (Cold): Laden bei niedrigen Temperaturen.
Alarm bei Verpolung, Kurzschluss, verschlissener
oder defekter Batterie.

Test der Lichtmaschinenfunktion: Uberpriifung
des Ladekreislaufs des Fahrzeugs.

VOLT - Taste zur Einstellung der Batteriespannung
12/24 V.

AMP - Taste zur Einstellung des Laden-Stroms
Tronic 4/8/15/31A.

FUNCTION - Einstelltaste:

- Tronic-Laden (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).

- Tronic+BOOST laden (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).
- Test der Lichtmaschinenfunktion.

13. POWER - START/STOP-Taste: Startet oder stoppt den

Betrieb mit den ausgewahlten Einstellungen.

A.

LADEN/ERHALTUNGSLADEN
- LADEN Tronic
- LADEN Tronic + BOOST (falls vorhanden)

. SPANNUNGSVERSORGUNG

- SUPPLY

. TEST

- TEST LICHTMASCHINE

ALARM INFORMATIONEN

EINSCHALTEN AUSSCHALTEN

A/

f'i_]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

-55.-



| A | LADEN/ERHALTUNGSLADEN
Tronic wer | £r6 | Acw

€@ EINSCHALTEN © sTROMAUSWAHL

7

@ TRONIC-GRAFIK

v

12 3% 5-6

TRONIC-AUSWAHL UND ! /_'\_'_k'

BATTERIETYP

@ Batterietest

2) Impulswiederherstellung bei sulfatierten/stark
entladenen Batterien

@ Laden bis zu 80 %
4) L&dt bis zu 100 %

(®) Ladezustandsiiberwachung
6 Laden-Erhaltung (*)

(*) Erhaltungsphasen nach Beendigung des Ladens.
Ihre Unterbrechung erfolgt nach dem Trennen des Batterieladegerits.

LADEN LAUFT.
LADEN BEENDET - BEISPIEL

RN



| A | LADEN/ERHALTUNGSLADEN

Tronic + BOOST

@ EINSCHALTEN © sTrROMAUSWAHL

@ TRONIC-GRAFIK

F—
Vv
O 12356
© /USWAHLVONTRONIC + BOOST e N
UND BATTERIETYP
’ <\ @ Batterietest

2) Impulswiederherstellung bei sulfatierten/stark
entladenen Batterien

@ Laden bis zu 80 %
4 Ladt bis zu 100 %

(®) Ladezustandsiiberwachung
6 Laden-Erhaltung (*)

(*) Erhaltungsphasen nach Beendigung des Ladens.
Ihre Unterbrechung erfolgt nach dem Trennen des Batterieladegerats.

LADEN LAUFT.
LADEN BEENDET - BEISPIEL

RN



| B | SPANNUNGSVERSORGUNG

SUPPLY m

@ EINSCHALTEN @) START DES BETRIEBS - BEISPIEL

ANSCHLUSS DER ZANGEN AN DIE
@ AUSWAHL suPPLY FAHRZEUGBATTERIEKABEL

€ SPANNUNGSWAHL (6} GESPEISTES FAHRZEUG |
.
-

ENTFERNEN DER AUSTAUSCH DER
BATTERIE BATTERIE
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TEST

TEST DER LICHTMASCHINE

@ EINSCHALTEN

70N\

GREEN RED |-
LiGHT P LicHT [

SPT

AUSWAHL DES
LICHTMASCHINENTESTS

FUNCTION

@ TEST BEENDET

=

S =

—o- il
GREEN

N A\
L ' LIGHT
- -

I LIGHT
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ALARM INFORMATIONEN N

(B}
0 ! Ao3 __
KURZSCHLUSS UBERHITZUNG

KLEMMEN NICHT ANGESCHLOSSEN

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Die Batterie reagiert nicht richtig auf das Laden.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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XKUOKOKPUCTAJUTMYECKUIA AUCTUIEM (cTp. 2) OYHKLUU

1.
2.

N o v s

10.

11.

12.

13.

Pexxum 3APALKN Tronic.

Pexknum SUPPLY.

OCHOBHOW Aucnnenin: oTobpakaeT M3MepeHHoe
HanpsXXeHVe UM BbIXOAHON TOK, YCTaHOBJIEHHbIV
TOK A, coobleHns nHtepdeinca ana onepartopa,
KOAbI aBapVINHBIX CUTHANOB.
YcTaHOBNEHHOE HanpsKeHne batapen.
YpoBeHb 3apsaa 6atapen.

Pexum BOOST (ecnu ecTb).

Bbibop Tvna 6atapeu:

o WET: CBVHLIOBO-CYpPbMAHNCTbIE
CBUHLIOBO-KaJibLieBblE (PbCa) wnn
CBWHLIOBO-KanbLeBo-cepebpsHble (PbCaAg)
AKKYMYNATOPbI C )KUAKUM 3N1EKTPOSIUTOM.
Akkymynatopbl EFB  (Enhanced Flooded
Battery — ynyuyleHHbIN 3anuTbii aKKyMynaTop):
AKKYMYNATOPbl € KUAKUM  SNIEKTPOSIUTOM  C
Jlyyllein cnocobHOCTbIO K Mof3apsagKe, KoTopble
obecneymBaloT 6osbluee KONMYECTBO LMUKIOB
(nyckoB), YemM TPaAMLMOHHbIE aKKYMYyNSTOPbI.
NpeanbHo — nmopgxopAT  AnA  aBTomobunen,
ob6opyfoBaHHbIX cuctemon «Crapt-Cron.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT - c nornowiatowum
CTEKNOBOJIOKHOM): CBUHLIOBbIE aKKyMyNATOPbI C
NMPOMNUTaHHBIM 3N1EKTPOSIUTOM CTEKJTOBOSIOKHOM.
MonHoCTblO repMeTUYHbIe. ITU aKKYMyRATOpPbI
He TPebyIoT 06CNYKMBaHUSA.

GEL: nonHOCTbIO  repmeTuyHble  CBUHLOBO-
KanbuueBble (PbCa) AKKYMYNATOpPbI C
TBEpObIM >KeneobpasHbiM 3NEKTPONUTOM. ITU
AKKYMYNATOPbI He TpebytoT 06CNyK1BaHUA.
Jintuesnbie (Li): akkymynatopbl, oTanvatowmecs
MaJiblM BECOM, BbICOKOW MIIOTHOCTbIO SHEPruv u
OYeHb HU3KMM CaMopa3pPAAOM. B OCHOBHOM OHY
MCNOMb3yIoTCA B MPE aBTOCMOPTa.

* $ (Cold): 3APALIKA NPV HU3KUX TemnepaTtypax.

(PbSb),

CurHanusauma o MepenosiioCoBKe, KOPOTKOM
3aMblKaHWX, W3HOLWIEHHON WM  HeucnpaBHON
6aTapee.

TecT paboTbl reHepaTopa: NPOBepKa Lienv 3apagKu

aBTOMOGUNA.

VOLT - KHonkKa

akKkymynatopa 12/24 B.

AMP - KHOMKa HacTpOMKM 3apAfHOro ToKa

3APAOKA Tronic 4/8/15/31A.

FUNCTION - KHonka HacTpowiKu:

- 3apsapka Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).

- 3APALKA Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- MpoBepka paboTbl reHepaTopa.

POWER - KHonka START/STOP: 3anyckaeT

WU  OCTaHaBnMBaeT pPaboTy C BblOpaHHbIMU

HacTponKamu.

HaCTpOIZKI/I HanpAaxxeHnAa

-61-

A. 3APSAOKA / MOALEPYKA

- BAPAOKA Tronic
- BAPAOKA Tronic + BOOST (ecnu nmeertcsl)

B. nutaHue

- SUPPLY

C. MPOBEPKA

- MPOBEPKA TrEHEPATOPA

NHOOPMALIMA O CUTHANAX TPEBOI

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

A/

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | 3APALKA / NOAAEPXKKA

Tronic wer | £r6 | Acw

€ BKNIOYEHUE © BbisoP TOKA

@ rPAOUKTRONIC

v

12 3% 5-6
T N\

@ Tect Gatapen
2) /IMNynbCHOE BOCCTaHOBNEHNE CyNnb(haTMPOBaHHbIX/
CUNBbHO pa3psikeHHbIX GaTtapen
@ 3apsigka go 80%
4 3apsigka fo 100%
@ KoHTponb 3apsiga 3APALKN
6 MoppepxaHwe 3apsgoyky (*)

€ BbLIBOP TRONIC U TUM BATAPEM

——\

(¥) Tanbl noAAepPKaHNA 3apsifia NOC/e OKOHUAHIA 3aPSIAKM.
IAX npepbiBaHye NPONCXOAUT NOCE OTKAIOYEHNS 3aPSAAHOTO YCTPOICTBA.

73) 3APAJKA B MPOLIECCE
KOHEL} 3APAAKW - NPUMEP

RN



| A | 3APALKA / NOAJEPXKKA

Tronic + BOOST

BbIBOP TOKA

@) BKNIOYEHUE

@

@ rPAOUKTRONIC

F—
Vv
Q) 12356
BbIGOP TRONIC + BOOST U TN s
BATAPEU
@ Tect 6atapeu

2 /IMNynbCHOE BOCCTaHOBIEHE CyNbgaTMPOBaHHbIX/
CUIbHO PaspsikeHHbIX BaTtapent

@ 3apsioka po 80%

4) 3apsgka go 100%
@ KoHTponb 3apsaa 3APAOKN
6 Moppepxanue 3apsagoykm (*)

(*) Tanbl nopAepXKaHWA 3apafa Noce OKOHYaHWA 3apAAKN.
VX npepbiBaHiue NPONCXOAUT NOC/E OTKIIHUEHMA 3apALHOTO YCTPOCTBA.

9 3APAOKA B NMPOLECCE
KOHEL, 3APAAKU - MPUMEP

RN



| B | NUTAHUE

ERRA
SUPPLY “\3’“‘\\,““10%
@ BKNIOYEHME @ 3ANYCK PABOTbI - MPUMEP

MOAKMIOYEHME 3AXKIUMOB K KABENAM
@ BbIEOP SUPPLY AKKYMYNATOPA TPAHCMOPTHOTO CPEICTBA

€ BbIGOP HAMPAXEHUA (@ |MTAHME TPAHCNOPTHOTO CPEACTBA BKNIOYEHO)
-
-

N3BNEYEHUE 3AMEHA
AKKYMYJNIATOPA AKKYMYNATOPA
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NPOBEPKA
NMPOBEPKA FrEHEPATOPA

@) BKNIOYEHUE

B
AN

(® nPOBEPKA B NPOLIECCE

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

SPT

@ BbI5OP NPOBEPKA FEHEPATOPA

FUNCTION

@ KOHEL NPOBEPKA

S =

—o- il
GREEN

N RN
LRSS LIGHT
= -

I LIGHT
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WHOOPMALMA O CUTHAJIAX TPEBOT A

M
0 ! AG3
KOPOTKOE 3AMbIKAHME MNMEPErPEB

KJNELL HE NOAKJTIOYEHDI

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

A0S

AOC

AKKymynAaTop He pearupyeT AOMKHbIM 06pa3oMm Ha 3apAAKY.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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ECRA LCD (pg. 2)

1.

w N

N o vk

©

\©

Modo de carga Tronic.

Modo SUPPLY.

Ecrd principal: mostra a tensdao ou corrente de

saida medida, corrente A definida, mensagens de

interface para o operador, cédigos de alarme.

Tenséo da bateria definida.

Nivel de carga da bateria.

Modo BOOST (se disponivel).

Escolha do tipo de bateria:

« WET: Baterias de Chumbo-Antimonio (PbSb) ou
Chumbo-Calcio (PbCa) ou Chumbo-Calcio Prata
(PbCaAg) com eletrdlito liquido.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): baterias de
eletrélito liquido com melhor capacidade de
recarga e que suportam um maior numero
de ciclos (arranques) em comparagdo com
as baterias tradicionais. Ideais para veiculos
equipados com sistema Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): baterias de

Chumbo com eletrélito absorvido em fibra de

vidro. Completamente seladas. Séo baterias

isentas de manutencao.

GEL: baterias de Chumbo-Célcio (PbCa) de

eletrélito solido tipo gelatinoso completamente

seladas. Sao baterias isentas de manutencgao.

o Litio (Li): baterias de peso reduzido, alta
densidade de energia e autodescarga muito
baixa. Sdo utilizadas principalmente no mundo
dos desportos motorizados.

. §>I<§ (Cold): Carga a baixas temperaturas.

Alarme para inverséo de polaridade, curto-circuito,

bateria gasta ou avariada.

Teste de funcionamento do alternador: verifica o

circuito de recarga do veiculo.

. VOLT - Botdo de configuracao da tensao da bateria

12/24V.

. AMP - Botéo de configuracdo da corrente de carga

Tronic 4/8/15/31A.

. FUNCTION - Botéo de configuracdo:

- Carga Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>1<§).
- Carga Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li, ).
- Teste de funcionamento do alternador.

. POWER - Botao START/STOP: inicia ou interrompe

o funcionamento
selecionadas.

com as configuragdes

A.

o]

(e

CARGA/ MANUTENQAO
- CARGA Tronic
- CARGA Tronic + BOOST (onde presente)

. ALIMENTACAO

- SUPPLY

. TESTE

- TESTE DO ALTERNADOR

INFO ALARMES

LIGAGAO DESLIGAMENTO

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

A/

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | CARGA/MANUTENCAO
Tronic wer | £r6 | Acw

@ vuGacho @ SELECAO DE CORRENTE

7

@ GRAFICOTRONIC

v

12 3% 5-6

SELECAO TRONIC E TIPO DE ! /_’\_'_k'

BATERIA

@ Teste da bateria
2) Recuperagdo por impulsos de baterias sulfatadas/
muito descarregadas

(3 carga até 80%

4) Carga até 100%

@ Monitorizag&o da retengéo da carga
6 Manutengéo da carga (*)

(*) Fases de manutengao apds o fim da carga.
A sua interrupgao ocorre ap6s a desconexao do carregador de baterias.

CARGA EM CURSO
FIM DA CARGA - EXEMPLO

RN



| A | CARICA/MANTENIMENTO

Tronic + BOOST

@ vucAcio © SELECAO DE CORRENTE

@ GRAFICOTRONIC

F—
v
O 12356

SELECAO TRONIC + BOOST E TIPO e N

9 DE BATERIA

@ Teste da bateria
2 Recuperagao por impulsos de baterias sulfatadas/
muito descarregadas
@ Carga até 80%
4) Carga até 100%
@ Monitorizacdo da retencdo da carga
6 Manutencéo da carga (*)

(*) Fases de manutencéo apds o fim da carga.
A'sua interrupgéo ocorre apds a desconexdo do carregador de baterias.

CARGA EM CURSO
FIM DA CARGA - EXEMPLO

RN



| B | ALIMENTACAO

ChA
SUPPLY TRRERIA

- INiCIO DO FUNCIONAMENTO -
@ veacio EXECN?PLO UNC °

- CONEXAO DAS PINGAS NOS CABOS
@ SELECAO SUPPLY © DaBareriA DO VERCULO

€@ sELECAO DATENSAO (6} VEICULO ALIMENTADO |
.
=

REMOCAO SUBSTITUICAO
BATERIA BATERIA
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TESTE
TESTE DO ALTERNADOR h».

@ vucAcio © nicI0 DO FUNCIONAMENTO

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© ARRANQUE
) s~
()™
; oo
— i(Q GREEN
SELECAO DO TESTE DO T Lo HOHT B
ALTERNADOR -
LIGHT

FUNCTION
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INFO ALARMES A

M
] AG3
CURTO-CIRCUITO SOBREAQUECIMENTO

Tronic
Tronic + BOOST

A bateria ndo reage corretamente a carga.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD-DISPLAY (pag. 2) FUNCTIES

1.

wWN

N o vk

10.

11.

12.

13.

Tronic-ladenmodus.

SUPPLY-modus.

Hoofddisplay: toont gemeten uitgangsspanning of
-stroom, ingestelde stroom A, interfaceberichten
naar de operator, alarmcodes.

Ingestelde accuspanning.

Laadniveau van de batterij.

BOOST-modus (indien aanwezig).

Keuze van het type batterij:

« WET: Lood-antimoonaccu’s (PbSb) of lood-
calciumaccu’s (PbCa) of lood-calcium zilveraccu’s
(PbCaAg) met vloeibaar elektrolyt.

EFB (Enhanced Flooded Battery): accu’s
met vloeibaar elektrolyt met een beter
oplaadvermogen en die een groter aantal cycli
(starts) verdragen dan traditionele accu’s. Ideaal
voor voertuigen met start-stop-systeem.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): loodaccu’s
waarin het elektrolyt wordt vastgehouden door
glasvezelmatten. Volledig gesloten. Dit zijn
onderhoudsvrije accu’s.

GEL: lood-calciumaccu’s (PbCa) met solide
gelvormige elektrolyt, volledig gesloten. Dit zijn
onderhoudsvrije accu’s.

Lithium (Li): accu’s met een beperkt gewicht,
een hoge energiedichtheid en zeer lage
zelfontlading. Worden voornamelijk gebruikt in de
wereld van de motorsport.

« $ (Cold): laden bij lage temperaturen.

Alarm voor omgekeerde polariteit, kortsluiting,
versleten of defecte batterij.

Test van de werking van de dynamo: controle van
het oplaadcircuit van het voertuig.

VOLT -Knop voor hetinstellen van de accuspanning
12/24V.

AMP - Knop voor het instellen van de ladenstroom
Tronic 4/8/15/31A.

FUNCTION - Knop voor instelling:

- Tronic-laden (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).

- Tronic+BOOST laden (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).
- Test werking dynamo.

POWER - START/STOP-knop: start of stopt de
werking met de geselecteerde instellingen.

A. LADEN/LADINGSBEHOUD

- LADEN Tronic

- LADEN TRONIC + BOOST (indien aanwezig)
B. VOEDING

- SUPPLY
C. TEST

- TEST ALTERNATOR

INFO ALARMEN

INSCHAKELEN UITSCHAKELEN

—-_— 0
f ' - 0
220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz 50/60 Hz
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| A | LADEN/LADINGSBEHOUD
Tronic wer | £r6 | Acw

@) INSCHAKELEN © STROOM SELECTEREN

7

@ TRONIC-GRAFIEK

v

12 3% 5-6

AT
€) TRONIC-SELECTIE EN BATTERUTYPE

S§e— - <\ @ Batterijtest
= - N 2’ Impulsherstel van gesulfateerde/sterk ontladen batterijen
@ Laden his 80%
4) Laden bis 100%
(®) Monitor voor laden
6 Laden behouden (¥)
(*) Onderhoudsfasen na het einde van het laden.

Deze worden onderbroken nadat de batterijlader is
losgekoppeld.

OPPLADEN BEZIG
EINDE LADEN - VOORBEELD




| A | LADEN/LADINGSBEHOUD

Tronic + BOOST

@ INSCHAKELEN © sTROOM SELECTEREN

@ TRONIC-GRAFIEK

VF—
12356

SELECTEREN

@ IFONIC + BOOST EN BATTERUTYPE s

@ Batterijtest
2’ Impulsherstel van gesulfateerde/sterk ontladen batterijen
@ Laden bis 80%
4 Laden bis 100%
(®) Monitor voor laden
6 Laden behouden (*)
(*) Onderhoudsfasen na het einde van het laden.

Deze worden onderbroken nadat de batterijlader is
losgekoppeld.

OPPLADEN BEZIG
EINDE LADEN - VOORBEELD

DN



| B | VOEDING

SUPPLY ANGEN
@) INSCHAKELEN @ STARTVAN DEWERKING-

KLEMMEN AANSLUITEN OP

ACCUKABELS VOERTUIG

€ SPANNINGSSELECTIE (® | VOERTUIG AANGEDREVEN |
4
-

VERWIJDEREN VERVANGEN
ACCU ACCU
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TEST

TEST ALTERNATOR

@) INSCHAKELEN

70N\

GREEN RED |
CGHT < LGHT 1Y,

€ STARTEN
I
D) s
()™
“oviah
tianr ol

@) SELECTIE TEST ALTERNATOR @iﬁ S

LIGHT

FUNCTION
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INFO ALARMEN A,

M
] AG3
KORTE SLUITING OVERVERHITTING

KLEMMEN NIET AANGESLOTEN

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

05

AOC

De batterij reageert niet correct op het laden.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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OOONH LCD (oeA. 2) AEITOYPTIEZ

1.

N o v s

Nertoupyia @opTiong Tronic.

Nertoupyia SUPPLY.

KOpla 06évn: epgavifel tTn petpoluevn Tdon
N pevpa €€6dou, To pubulopévo pevpa A, Ta
pnvopata  SlEma@nG TPOG TOV  XEIPIOTH, TOUG
KwSIKoUG ouvayepoU.

PuBuiopévn taon unatapiag.

Eminedo @opTiong TNG unatapiag.

Nertoupyia BOOST (6mou umdipyel).

Emoyr Tumou pmatapiag:

« WET: Mnatapieg MoAupSou-Avtipoviou (PbSb)
1 MoAUBSou-Acfeotiov (PbCa) 1 MoAUBSou-
AofBeotiou pe Aonu  (PbCaAg) pe uypd
NAEKTPOAUTN.

EFB (Enhanced Flooded Battery): upmatapieg
HE UYPO NAEKTPOAUTN TTOU €XOUV UEYOAUTEPN
IKAVOTNTA  EMAVAPOPTIONG  Kal  ugioTavtal
VPNAOTEPO aPIBUO KUKAWV  (EKKIVIOEWV) OF
oxéon Me TIC ouvnBelC. Idavikég yla oxnuata
€@odlaopéva pe ouvotrpata Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): upmnatapieg
MoAUBSOU e  amoppo@nuéVo  NAEKTPOAUTH
o€ iveq yuahoU. Evtehwg oppayiopévee. Eival
pmatapieg xwpic ouvtripnon.

GEL: pmatapie¢ MoAuBdou-AcBeatiov (PbCa)
He OTEPEO NAEKTPOAUTN TUTOU gel €evieAwg
oppaylopéveg. Eival pmatapieg xwpig ouvtipnon.
Ai6o (Li): pmatapieq pe ehattwpévo Papog,
VPYNAR EVEPYELOKN TTUKVOTNTA Kal TTOAND XOMNAR
QUTOEKPOPTION. XpNnolpomololvTal Kupiwg otov
TOMEQ TWV UNXAVOKIVNTWV aBANRATWV.

* % (Cold): DOopTion og XapnAég Beppokpasied.
Juvayepuoc Yyl avTIoTpo®  TTOMKOTNTAC,
BpaxukUKAwHa, @Oapuévn i xahaopévn pmatapia.
Aokiyry  Aettoupyiag  eVOANGKTN:  €NEyXOG
KUKAWHATOG @OPTIONG TOU OXHHATOG.

. VOLT - Koupri puBuiong téong umatapiag 12/24V.
. AMP - Koupumi pUBuiong pevpatog @optiong Tronic

4/8/15/31A.

. FUNCTION - Kouprmi ptBuiong:

- ®option Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, ).
- %c’)pﬂor] Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- Aokiun Aertoupyiag eVaANAKTN.

. POWER - Koupmi START/STOP: ekkivnon 1} Siakomm)

Aertoupyiag YeE TIG EMAEYUEVEG PUBUIOELC.

>

®

N

. OOPTIZH / ZYNTHPHXH

- ®OPTIZH Tronic

- OQOPTIZH Tronic + BOOST (6mou undpyel)
TPOOOAOZIA

- SUPPLY

TEXT

- TEXT ENAAAAKTH

NAHPO®OPIEX ZYNAFEPMQN

ENEPrOnoIHzZH

A/

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




“ DOOPTIZH / ZYNTHPHZH
Tronic

@ EnePronoiHzH © EninorH PEYmATOE

/e

@ TPAGIKO TRONIC

v

12 3% 5-6

EMIAOTH TRONIC KAI TYNOZ Ve

MIMATAPIAZ

@ Aokiyr| pTTatapiag

2) AvaKTNOT e TTAAPOUG IO UTTaTapicg pe BEIdn

KaTa8ean/moAU xaunAf @opTion

@ déption £wg 80%

4 ®oprion éwg 100%
@ MapakoAouBnaon GlaThpnong eépTIoNg

6 Aiatipnon ¢opriong (*)
weT S15 GEL L1 S 9 O ' o ,
’@ AGM % *) (Daqelc élampnor]cv petd to TE)\OS ™G popTIoNG. ,
; = H Sakormn Toug mpaypaTomole(Tat jETd TV amoabvEean Tou popTIOTHC PmaTapliv.

O'OPTIZH ZE EZEAIZH
TENOZ OOPTIZHZ - NAPAAEITMA




| A | ©OPTIZH / XYNTHPHEH

Tronic + BOOST

@ ENEPronoiHzH © EninorH PEYmaTo:E

@ rPAGIKO TRONIC

P—
v
O 12356
EMIAOTH TRONIC + BOOST KAI . /_,\_'—\'
TYNOX MMATAPIAZ
@Aompr’] umatapiag

2) AVGKTNOT He TIAAUOUG VIO UTTaTapiEG e BeIdN
KATABEON/TTOAU XauNAR @OpTION
B doprion éwe 80%
4) ®oprion Ewg 100%
@ MapakoAouBnaon diatrpnong eépTIong
6 Aiatripnon eopriong (*)
(*) Daoeig diatripnong HeTd To TEAOG TG POPTIONG.
H diakom Toug mpaypatomolital PETd Ty amooivoEon ToV OPTIOTAC HMATAPIEV.

O®'OPTIXH ZE EZ'EAIZH
TEAOX OOPTIZHZ - MAPAAEITMA

RN



| B JTPO®OAOSIA

™
SUPPLY AR RTAPIA

ENAP=H AEITOYPTIAX -
MAPAAEITMA

@ ENEPrONOIHEH

TYNAEZH AABIAQN ZE KANQAIA
@ EninorH suppLy MMATAPIAZ OXHMATOE

€@ EninorHTAzHE (® | OXHMATPOOOAOTHMENO |
-
-

METAKINHZH ANTIKATAZTAZH
MMATAPIA MMNATAPIA
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TEST
TEXT ENAANAKTH _\o)-}-

@ ENEPronoiHzH © ENAPZH AEITOYPTIAE

70N\

GREEN RED |
CGHT < LGHT 1Y,

€ EKKINHEH
I
D) s
()™
“oviah
tianr al

@ ENINOTH TEET ENAAAAKTH @fz S

LIGHT

FUNCTION
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NMAHPO®OPIEX ZYNATEPMON N

M
] AG3
BPAXYKYKAQMA YMNEPOEPMANZH

AAOOXTAZH

ACY

AEN EINAI ZYNAEAEMENEZ NABIAQN

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

05

AOC

H pmarapia d&v avtamokpiveTal 6wotd 6Ty PopTIoN.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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DISPLAY LCD (pag. 2) FUNCTII

1.

w N

N o vk

©

\©

Mod de incarcare Tronic.

Mod ALIMENTARE.

Afisaj principal: afiseaza tensiunea sau curentul de

iesire masurat, curentul setat A, mesaje de interfata

pentru operator, coduri de alarma.

Setati tensiunea bateriei.

Nivelul de incarcare al bateriei.

Modul BOOST (acolo unde este cazul).

Selectarea tipului de baterie:

« WET: Baterii cu plumb-antimoniu (PbSb) sau
plumb-calciu (PbCa) sau plumb-calciu argint
(PbCaAg) cu electrolit lichid.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): baterii cu

electrolit lichid cu capacitate de incarcare

(porniri) mai mare decat cele traditionale. Ideale

pentru vehicule dotate cu sistem start-stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT):baterii cu plumb

cu electrolit absorbit in fibra de sticla. Complet

sigilate. Nu au nevoie de mentenantad.

GEL: baterii cu plumb-calciu (PbCa) cu electrolit

solid de tip gelatinos, complet sigilate. Nu au

nevoie de mentenantad.

Litiu (Li): baterii cu greutate scazutd, densitate

energetica mare si nivel foarte scazut de auto-

descarcare. Sunt folosite mai ales in sectorul
motociclismului.

. §>I<§ (Cold): incdrcare la temperaturi scazute.

Alarma pentru inversarea polaritatii, scurtcircuit,

baterie uzata sau defecta.

Testarea functionarii  alternatorului:

circuitul de incarcare al vehiculului.

verifica

. VOLT - Buton pentru setarea tensiunii bateriei

12/24V.

. AMP - Buton de setare a curentului de incarcare

Tronic 4/8/15/31A.

. FUNCTION - Buton de setare:

- Incarcare Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).
- Tnﬁ(zcércare Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- Testarea functiei alternatorului.

.BUTON POWER - START/STOP: porneste sau opreste

functionarea cu setarile selectate.

A

TNCARCARE/MENTENANTA

- INCARCARE Tronic

- INCARCARE Tronic + BOOST (acolo unde
este cazul)

. ALIMENTARE

- ALIMENTARE

. TEST

- TEST ALTERNATOR

INFO ALARME

APRINDERE STINGERE

3
]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

-
€.

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A JINCARCARE/MENTENANTA
Tronic

€@ APRINDERE €@ SELECTARE CURENTA

/e

@) GRAFICTRONIC

v

12 3% 5-6

AT
€ SELECTIA TRONIC I TIPUL BATERIEI

S§e— <\ @ Test baterie
2) Recuperare baterii sulfatate/foarte descarcate
®) Incarcare pan la 80%
&) Incarcare pana la 100%
@ Monitorizare mentinere incarcare
6 Mentinere incarcare (*)

E

FB .
’@\ WET AGM GEL Li

(*) Faze de mentenanta dupa finalizarea incarcarii.
ﬁ% ! Intreruperea acestora are loc doar dupa deconectarea
1&% incdrcatorului.

INCARCARE IN CURS
SFARSITUL INCARCARII - EXEMPLU




| A JINCARCARE/MENTENANTA

Tronic + BOOST

@ APRINDERE @ SELECTARE CURENTA

@ GRAFICOTRONIC

F—
v
O 12356

SELECTIE TRONIC + BOOST I TIP DE ] I N

9 BATERIE

@ Test baterie
2) Recuperare baterii sulfatate/foarte descarcate
® incarcare pana la 80%
& Incarcare pana la 100%
(® Monitorizare mentinere incarcare
6 Mentinere incarcare (*)
(*) Faze de mentenantd dupa finalizarea incarcarii.

Intreruperea acestora are loc doar dupd deconectarea
incarcatorului.

INCARCARE IN CURS
SFARSITUL INCARCARII - EXEMPLU

DN



| B | ALIMENTARE

\3
SUPPLY RNLOCUIR
o APRINDERE 6 PUNEREA iN FUNCTIUNE - EXEMPLU

CONECTARE CLESTI LA CABLURI
@ SELECTIASUPPLY BATERIE VEHICUL

€ SELECTARE TENSIUNE (6} VEHICUL ALIMENTAT |
-
-

DEMONTARE INLOCUIRE
BATERIE BATERIE

-88-



TEST

TEST ALTERNATOR >

@ APRINDERE © OPERATIUNE DE PORNIRE

70N\

GREEN RED |
CGHT < LGHT 1Y,

€ PORNIRE
I
D) s
()™
“oviah
tianr ol

@) SELECTIE TEST ALTERNATOR @iﬁ S

LIGHT

FUNCTION

-89-



INFO ALARME A,

(B}
7 1 Ao3 o
SCURT CIRCUIT SUPRAINCALZIRE

CLESTI NU SUNT CONECTATE

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Bateria nu raspunde corect la incarcare.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD-SKARM (sid. 2) FUNKTIONER

1.

w N

N o vk

©

\0

Laddning Tronic.

Supply-lage.

Huvuddisplay: visar uppmatt utspanning eller
utstrom, instdlld strom A, meddelanden till
operatoren, larmkoder.

Installd batterispanning.

Batteriets laddning.

BOOST-lage (om sadant finns).

Val av batterityp:

« WET: Blyantimonbatterier (PbSb),
blykalciumbatterier (PbCa) eller
blykalciumsilverbatterier (PbCaAg) med flytande
elektrolyt.

EFB (Enhanced Flooded Battery): batterier med
flytande elektrolyt med béttre laddningskapacitet
och som klarar ett hogre antal cykler (startcykler)
an konventionella batterier. Perfekta for fordon
med systemet Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): blybatterier dar
elektrolyten &r absorberad i en glasfibermatta.
De ar helt forseglade. Det &r underhallsfria
batterier.

GEL: Helt forseglade blykalciumbatterier
(PbCa) med fast gelformad elektrolyt. Det &r
underhallsfria batterier.

Litium (Li): Batterier med lag vikt, hog
energitathet och mycket lag sjalvurladdning. De
anvands framst i motorsportsvarlden.

« $ (Cold): Laddning vid laga temperaturer.

Larm for polaritetsomkoppling, kortslutning, sliten
eller defekt batteri.

Test av generatorns
fordonets laddningskrets.

funktion:  kontrollerar

. VOLT - Knapp for instéllning av batterispanning

12/24V.

. AMP - Knapp for instéllning av laddningsstrom

Tronic 4/8/15/31A.

. FUNCTION - Instéllningsknapp:

- Tronic-laddning (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).
- I;_%ddning Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- Test av generatorns funktion.

. POWER - START/STOP-knapp: startar eller stoppar

driften med valda instéllningar.

A.

o]

(e

LADDNING/BIBEHALLANDE
- LADDNING Tronic
- LADDNING Tronic + BOOST (om tillgangligt)

. STROMFORSORJINING

- SUPPLY

. TEST

- TEST AV ALTERNATOR

INFORMATION OM LARM

TILLSLAG FRANSLAG

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

A/

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A JLADDNING/BIBEHALLANDE
Tronic wer | £r6 | Acw

@ TLLsLAG © VALIASTROM

7

@ TRONIC-GRAFIK

v

12 3% 5-6
T N\

@ Batteritest

2) Aterhdmtning av sulfaterade/mycket urladdade batterier
@ Laddning upp till 80%

4) Laddning upp till 100%
@ Overvakning av laddningens bibehallande

6 Bibehallande av laddning (*)

(*) Faser for bibehallande efter avslutad laddning.
De avbryts ndr batteriladdaren har kopplats bort.

€) TRONIC-VAL OCH BATTERITYP

LADDNING PAGAR
SLUT PA LADDNING - EXEMPEL

RN



| A JLADDNING/BIBEHALLANDE

Tronic + BOOST

@ TisLaG © VALASTROM

@ TRONIC-GRAFIK

F—
Vv
O 12356
© VALAVTRONIC +BOOST OCH e N
BATTERITYP
' <\ @Batteritest

2) Aterhamtning av sulfaterade/mycket urladdade batterier
@ Laddning upp till 80%

4) Laddning upp till 100%
@Overvakning av laddningens bibehallande

6 Bibehallande av laddning (¥)

(*) Faser for bibehallande efter avslutad laddning.
De avbryts nar batteriladdaren har kopplats bort.

LADDNING PAGAR
SLUT PA LADDNING - EXEMPEL

RN



| B | STROMFORSORINING

BYTE
SUPPLY

@ TLLSLAG @) START AV DRIFT - EXEMPEL

ANSLUTA KLAMMORNA TILL
9 VAL AVSUPPLY FORDONETS BATTERIKABLAR

€@ VALIA SPANNING (® | FORDON MED STROMFORSORINING |
.
-

TA BORT BYTA UT
BATTERIET BATTERIET

-94-



TEST

TEST AV ALTERNATOR >~

@ TiLLsLAG

© STARTDRIFT

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

SPT

@ VAL AV ALTERNATORPROVNING

FUNCTION

—o- il
GREEN

N N\
L ' LIGHT
- -

Ik LIGHT
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INFORMATION OM LARM

N
e AC3
KORTSLUTNING

ICKE ANSLUTNA TANGER

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Batteriet reagerar inte korrekt pa laddningen.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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DISPLEJ LCD (str. 2) FUNKCE

1. Rezim nabijeni Tronic. A. NABIJENI/UDRZOVANI
2. Rezim SUPPLY. - NABIJENI Tronic
3. Hlavni displej: zobrazuje naméfené vystupni - NABIJENI Tronic + BOOST (je-li k dispozici)
napéti nebo proud, nastaveny proud A, zpravy | B. NAPAJENI
rozhrani pro obsluhu, alarmové kédy. - SUPPLY
4. Nastavené napéti baterie. C. TEST
5. Uroven nabiti baterie. - TEST ALTERNATORU
6. Rezim BOOST (je-li k dispozici).
7. Vybértypu baterie: INFORMACE O ALARMECH
« WET: olovéné-antimonitové (PbSb) akumulatory,
olovéné-vapenaté (PbCa) akumulatory

eorulstony = teku clekarotom,
akumulatory s tekutym elektrolytem. bl VYPNUTI
EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatory s

tekutym elektrolytem a s lepsi kapacitou nabijeni,
které snaseji vyssi pocet cykll (startovani) nez

klasické akumulatory. Jsou idedlni pro vozidla,
vybavena systémem Start-Stop. ﬁ
AGM (ABSORBENT GLASS MAT): olovéné
akumulatory s absorbovanym elektrolytem ze —
skelnych vlaken. Uplné hermeticky uzaviené. f r —_— ¢
Jedna se ovbelzutfirzbove;akumulatory. ) 220viae0v - 1ph VETTYREN
GEL: olovéné-vapenaté (PbCa) akumulatory s 50/60 Hz 50/60 Hz
pevnym elektrolytem Zelatinového typu, uplné
hermeticky uzaviené. Jednd se o bezudrzbové
akumulatory.
Lithium (Li): akumuldtory s omezenou
hmotnosti, vysokou energetickou hustotou
a velmi nizkym samovybijenim. Pouzivaji se
zejména ve svété motoristického sportu.
« £k (Cold): Nabijeni pfi nizkych teplotach.
8. Alarm pro obréceni polarity, zkrat, opotiebovanou
nebo vadnou baterii.
9. Test funkce alterndtoru: kontrola nabijeciho
obvodu vozidla.
10. VOLT -Tlacitko pro nastaveni napéti baterie 12/24
V.
11. AMP - Tlacitko pro nastaveni proudu nabijeni
Tronic 4/8/15/31 A.
12. FUNCTION - Tla¢itko pro nastaveni:
- Nabijeni Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, ¢I<§)‘
- Nabijeni Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).
- Testovani funkce alternatoru.
13. POWER - Tlacitko START/STOP: spusti nebo zastavi
provoz s vybranymi nastavenimi.
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| A I NABIJENI/UDRZOVANI
Tronic wer | £r6 | Acw

@ zapnuTi © voLBA PROUDU

7

@ GRAFTRONIC

v

12 3% 5-6
T N\

@ Test akumulatoru
2) Obnoveni akumulatort, v nichz do$lo k vytvofeni
siranu / velmi vybitych akumulatord

(3 Nabiti a2 na 80 %
4 Nabiti az na 100 %
@ Monitorovani udrZovani nabiti
6 UdrZovani nabiti (*)
(¥) Faze udrzovéni po ukonceni nabijeni.
Jejich preruseni probéhne po odpojeni nabijecky akumuldtord.

€ VYBERTRONIC ATYPU BATERIE

——\

BEZINABIJENI
KONEC NABIJENI - PRIKLAD

RN



| A | NABIJENiI/UDRZOVANI

Tronic + BOOST

@ zapnuTi © voLsaPrOUDU

@ GRAFTRONIC

F—
v
O 12356

VYBER TRONIC + BOOST ATYPU e N

9 BATERIE

@ Test akumulatoru
2) Obnoveni akumulator, v nichz doslo k vytvoreni
siranu / velmi vybitych akumulatord
(®) Nabiti az na 80 %
4) Nabiti az na 100 %
(® Monitorovani udrzovani nabiti
6 UdrZovani nabiti (*)
(*) Faze udrzovani po ukonceni nabijeni.
Jejich preruseni probéhne po odpojeni nabijecky akumulatord.

BEZINABIJENI =
KONEC NABIJENI - PRIKLAD

RN



| B I NAPAJENI

TaneNA
SUPPLY  CAMOLATOR

@ zaenuTi @) zAHAJENI PROVOZU - PRIKLAD

PRIPOJENI KLESTI KE KABELOM
@ voLsasuppLY AKUMULATORU VOZIDLA

€ voLBA NAPETI (6} NAPAJENE VOZIDLO |
.
=

ODSTRANENI VYMENA
AKUMULATORU AKUMULATORU
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TEST

TEST ALTERNATORU

@ zapnuTi

70N\

GREEN RED |
LIGHT <:>LIGHT [

© sTARTOVANI
oo

D

< | *,ﬂ LIGHT ]
@ VOLBATEST ALTERNATORU @fi A SR

LIGHT
FUNCTION
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INFORMACE O ALARMECH

0 ! AG3

Tronic
Tronic + BOOST

Baterie nereaguje spravné na nabijeni.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD ZASLON (str. 2) FUNKCLE

1.
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10.

11.

12.

13.

Troni¢ki nacin punjenja.

Nacin rada OPSKRBLJIVANJA.

Glavni zaslon: prikazuje izmjereni izlazni napon
ili struju, postavljenu struju A, poruke sucelja
operatera, kodove alarma.

Podesavanje napona baterije.

Razina napunjenosti baterije.

BOOST nacin rada (gdje je prisutan).

Odaberite vrstu baterije:

« WET: Akumulatori na bazi olova-antimona
(PbSb) ili olova-kalcija (PbCa) ili olova-kalcija
srebra (PbCaAg) s tekucim elektrolitom.

EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatori
s teku¢im elektrolitom s ve¢om sposobnoscu
punjenja i koji podnose veci broj ciklusa
(pokretanja) u odnosu na tradicionalne
akumulatore. Idealni za vozila opremljena Start-
Stop sustavima.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): olovni
akumulatori s elektrolitom apsorbiranim u
staklenom vlaknu. Hermeticki zatvoreni. Radi se
o akumulatorima koje ne treba odrzavati.

GEL: akumulatori na bazi olova i kalcija (PbCa)
sa Cvrstim elektrolitom Zelatinoznoga tipa,
hermeticki zatvoreni. Radi se o akumulatorima
koje ne treba odrzavati.

Litij (Li): akumulatori manje tezine, s visokom
energetskom gustocom i iznimno niskim
stupnjem samopraznjenja. Uglavnom se koriste
u svijetu motosporta.

« $ (Cold): Puni se na niskim temperaturama.

Alarm za obrnuti polaritet, kratki spoj, istrodenu ili
neispravnu bateriju.

Ispitivanje rada alternatora: provjerite strujni krug
punjenja vozila.

VOLT - Tipka za podesavanje napona baterije 12/24
V.

AMP - Tipka za podesavanje struje punjenja Tronic
4/8/15/31A.

FUNKCIJA - Tipka za podesavanje:

- Load Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).

- Load Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li, 3K).
- Ispitivanje rada alternatora.

Tipka POWER - START/STOP: pokrece ili zaustavlja
rad s odabranim postavkama.

A. PUNJENJE / ODRZAVANJE

- PUNJENJE Tronic

- PUNJENJE Tronic + BOOST (gdje je prisutan)
B. NAPAJANJE

- SUPPLY
C. TESTIRANJE

- TESTIRANJE ALTERNATORA

INFO O ALARMIMA

PALJENJE GASENJE

—-_— 0
“". ' - 0
220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz 50/60 Hz
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| A | PUNJENJE / ODRZAVANJE
Tronic

@ PALENE © TRENUTNIODABIR

/e

@) GRAFIKON TRONIC

v

12 3% 5-6

ODABIRTRONIC-A I VRSTA ! /_’\_'_k'

BATERLJE

@ Testiranje akumulatora
2’ Ponovno osposobljavanje sulfatiranih / iznimno
praznih akumulatora
@ Punjenje do 80%
4) Punjenje do 100%
@ Pracenje odrzivosti punjenja
6 Odrzavanje punjenja (*)

EFB 5 %%
GEL N . N —
f@ WET pem U z% (*) Faze odrzavanja nakon zavrietka punjenja.
: [

Do njihovog prekida dolazi kada iskopcate punja¢ akumulatora.

UCITAVANJE U TIJEKU
KRAJ PUNJENJA - PRIMJER




| A | PUNJENJE / ODRZAVANJE

Tronic + BOOST

@ PALENE © TRENUTNI ODABIR

@ GRAFIKON TRONIC

F—
v
O 12356

ODABIR TRONIC + BOOST REZIMA | ' /_,\_'—\-

6 VRSTA BATERLJE

@ Testiranje akumulatora
2 Ponovno osposobljavanie sulfatiranih / iznimno
praznih akumulatora
@ Punjenje do 80%
4) Punjenje do 100%
@ Pracenje odrzivosti punjenja
6 OdrZzavanje punjenja (*)
(*) Faze odrzavanja nakon zavrsetka punjenja.
Do njihovog prekida dolazi kada iskop¢ate punja¢ akumulatora.

UCITAVANJE U TIJEKU
KRAJ PUNJENJA - PRIMJER

- DN



| B I NAPAJANJE
SUPPLY

@ PALENE

SPAJANJE KLIJESTA NA KABELE
@ ODABIR SUPPLY AKUMULATORA VOZILA

€ ODABIRNAPONA (6} VOZILO SE NAPAJA |
-
=

SKIDANJE ZAMJENA
AKUMULATOR AKUMULATOR
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TESTIRANJE
TESTIRANJE ALTERNATORA

@ PALENE

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© POKRETANJE @ KRAJTESTIRANJE

——

S =

7)) m———
—@-
ok
&1 TR al
@) ODABIRTESTIRANJE ALTERNATORA | giil| =\ {-rzsmeer-=oe
LIGHT

FUNCTION
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INFO O ALARMIMA A,

Rl’l
KRATKI SPOJ PREGRIJAVANJE

STEZALJKE NISU SPOJENE

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Baterija ne reagira ispravno na punjenje.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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WYSWIETLACZ LCD (str. 2) FUNKCJE

1.

w N
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Tryb tadowania Tronic.

Tryb SUPPLY.

Wyswietlacz gtéwny: pokazuje zmierzone napiecie

lub prad wyjsciowy, ustawiony prad A, komunikaty

interfejsu dla operatora, kody alarmowe.

Ustawione napiecie akumulatora.

Poziom tadowania akumulatora.

Tryb BOOST (jesli dostepny).

Wybér typu akumulatora:

« WET: Akumulatory Otfowiowo-Antymonowe
(PbSb),  Ofowiowo-Wapniowe  (PbCa) lub
Otowiowo-Wapniowe z domieszkg Srebra
(PbCaAg) z ciektym elektrolitem.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatory

z cieklym elektrolitem o wigkszej zdolnosci

fadowania, obstugujace wiekszg liczbe cykli

(rozruchéw) w stosunku do akumulatoréw

tradycyjnych. Idealne dla pojazdow

wyposazonych w system Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): akumulatory

ofowiowe z elektrolitem uwiezionym w

separatorach z wtdkna szklanego. Catkowicie

zaplombowane. Sa  akumulatorami  nie
wymagajacymi konserwacji.

GEL: akumulatory Otowiowo-Wapniowe (PbCa)

z elektrolitem statym w postaci zelu, catkowicie

zaplombowane. Sg  akumulatorami  nie

wymagajacymi konserwacji.

Litowe (Li): akumulatory o niskiej wadze,

duzej gestosci energetycznej i bardzo niskim

samoroztadowaniu. S3 uzywane gldwnie w

branzy sportéw motorowych.

« % (Cold): tadowanie w niskich temperaturach.

Alarm w przypadku odwrdcenia biegunowosci,

zwarcia, zuzycia lub uszkodzenia baterii.

Test dziatania alternatora: sprawdza obwdd

fadowania pojazdu.

. VOLT - przycisk ustawiania napiecia akumulatora

12/24V.

. AMP - przycisk ustawiania pradu tadowania Tronic

4/8/15/31 A.

. FUNCTION - Przycisk ustawiania:

- tadowanie Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).

- tadowanie Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL,
Li, 3%).

- Test dziatania alternatora.

. POWER - Przycisk START/STOP: uruchamia lub

zatrzymuje dziatanie z wybranymi ustawieniami.

A.
- tADOWANIE Tronic

LADOWANIE/PODTRZYMYWANIE

- LADOWANIE Tronic + BOOST (jesli dostepne)

o]

. ZASILANIE
- SUPPLY
. TEST

(e

- TEST ALTERNATORA

INFORMACJE O ALARMACH

WLACZANIE

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

WYLACZANIE

A/

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | LADOWANIE/PODTRZYMYWANIE
Tronic wer | £r6 | Acw

@ wrAczANE © USTAWIANIE PRADU

7

@ WYKRES TRONIC

v

12 3% 5-6

WYBOR TRONIC I TYPU ! /_'\_'_k'

AKUMULATORA

@Test akumulatora

2) 0dzysk akumulatoréw zasiarczonych/bardzo roztadowanych
@Ladowanie do 80%

4 tadowanie do 100%
@ Monitorowanie utrzymywania natadowania

6 Utrzymywanie natadowania (¥)

(*) Fazy konserwacji po zakoniczeniu fadowania.
Ich przerwanie nastepuje po odfaczeniu prostownika.

LADOWANIE W TOKU
KONIEC tADOWANIA - PRZYKLAD

RN



| A | LADOWANIE/PODTRZYMYWANIE

Tronic + BOOST

USTAWIANIE PRADU

@ wiAczaNE

@

@ GRAFICOTRONIC

F—
v
O 12356

WYBOR TRONIC + BOOST I TYPU e N

9 AKUMULATORA

@Test akumulatora

2’ 0dzysk akumulatoréw zasiarczonych/bardzo roztadowanych
@Ladowanie do 80%

4) tadowanie do 100%
@ Monitorowanie utrzymywania natadowania

6 Utrzymywanie natadowania (*)

(*) Fazy konserwacji po zakorczeniu tadowania.
Ich przerwanie nastepuje po odtgczeniu prostownika.

LADOWANIE W TOKU
KONIEC tADOWANIA - PRZYKLAD

- DN



| B | ZASILANIE
SUPPLY

\ANR
MULATOR,

@ wiAczanE @) URUCHOMIENIE PRACY - PRZYKLAD

- POLACZENIE KLESZCZY Z KABLAMI
@ WYBOR SUPPLY (5] AKUII}AULATORA POJAZDU

€ WYBOR NAPIECIA (6} POJAZD ZASILANY |
-
=

DEMONTAZ WYMIANA
AKUMULATOR AKUMULATOR
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TEST

TEST ALTERNATORA >~

@ wiAczaNE © URUCHOMIENIE PRACY

70N\

GREEN RED |
CGHT < LGHT 1Y,

@ rozrucH
I
D)
()™
o>~
tianr ol

@) WYBORTEST ALTERNATORA @fz S

LIGHT

FUNCTION
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INFORMACJE O ALARMACH

e AC3
ZWARCIE

NIE PODLACZONE ZACISKI

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Akumulator nie reaguje prawidtowo na tadowanie.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD-NAYTTO (sivu 2) TOIMINNOT
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10.
11.
12.

13.

Tronic-lataustila.

SUPPLY-tila.

Paavalikko: ndyttdd mitatun jannitteen tai

lahtovirran, asetetun virran A, kdyttoliittyman

viestit kayttajalle, halytyskoodit.

Asetettu akun jannite.

Lataus varaustaso.

BOOST-tila (jos kdytossa).

Akun tyypin valinta:

« WET: Lyijyantimoni-akku (PbSb) tai lyijy-
kalsiumakku (PbCa) tai lyijy-kalsium-hopea-akku
(PbCaAg) nestemaiselld elektrolyytilla.

« EFB (Enhanced Flooded Battery):nestemadiset

elektrolyyttiakut, joiden latauskapasiteetti on

parempi ja jotka tukevat suurempaa jaksojen

(kdynnistysten) ~maaraa kuin  perinteiset.

Ihanteelliset ajoneuvoille joissa Start-Stop-

jarjestelma.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Lyijyakut

absorboituneella elektrolyytilld lasikuitua. Taysin

suljettu. Ne ovat huoltovapaita akkuja.

GEELI: Lyijy-kalsiumakut (PbCa), joissa on kiintea

elektrolyytti gelatiinityyppi, tdysin suljettu. Ne

ovat huoltovapaita akkuja.

Litium (Li): akut, joiden paino on pieni,

suuri  energiatiheys  ja  erittdin  pieni

itsepurkautuminen. Niitd kdytetaan ensisijaisesti
moottoriurheilumaailmassa.

« $ (Cold): Lataus alhaisissa lampatiloissa.

Halytys napaisuuden vaihtumisesta, oikosulusta,

kuluneesta tai viallisesta akusta.

Laturin  toimintatesti:  tarkistaa  ajoneuvon

latauspiirin.

VOLT - Akun jannitteen 12/24 V asetuspainike.

AMP -Tronic4/8/15/31A latausvirran asetuspainike.

FUNCTION - Asetuspainike:

- Tronic-lataus (WET, EFB AGM, GEL, Li, 3K).

- Tronic+BOOST-lataus (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- Laturin toimintatesti.

POWER - START/STOP-painike: kdynnistda tai

pysdyttaa toiminnan valituilla asetuksilla.

A. LATAUS / YLLAPITO

- LATAUS Tronic

- LATAUS Tronic + BOOST (jos kaytossa)
B. VIRRANSYOTTO

- SUPPLY
C. TESTI

- VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN TESTI

HALYTYSTIEDOT

KAYNNISTYS SAMMUTUS

—-_— 0
“". ' - 0
220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz 50/60 Hz
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| A JLATAUS / YLLAPITO
Tronic

@ KAYNNISTYS © VIRRAN VALINTA

s

@ GRAAFINEN TRONIC

v

12 3% 5-6
1 N\

—\ @ Akun testi
2) Sulfatoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus
@ Lataus 80 %:in asti

€) TRONIC-VALINTA JA AKKUTYYPPI

S§=—

% 4 Lataus 100 %:in asti
=
é @ Latauksen pysyvyyden valvonta
Latauksen yllapito (*)
= 6
é EFB ] (*) Yllapitovaiheet latauksen paattymisen jélkeen.
g ’@ WET pep GEL LI % ;% Niiden keskeytys tapahtuu kun akkulaturi on kytketty irti.
: [

LATAUS KAYNNISSA
LATAUKSEN LOPPU - ESIMERKKI




| A JLATAUS / YLLAPITO

Tronic + BOOST

@ KAYNNISTYS © VIRRAN VALINTA

@ GRAAFINEN TRONIC

F—
Vv
O 12356
© TRONIC + BOOST -VALINTA JA s
AKKUTYYPPI
’ <\ @Akun testi

2’ Sulfatoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus
@ Lataus 80 %:in asti

4) Lataus 100 %:in asti
@ Latauksen pysyvyyden valvonta

6 Latauksen yllapito (*)

(*) Yllapitovaiheet latauksen paattymisen jalkeen.
Niiden keskeytys tapahtuu kun akkulaturi on kytketty irti.

LATAUS KAYNNISSA
LATAUKSEN LOPPU - ESIMERKKI

- DN



| B | VIRRANSYOTTO

SUPPLY @

@ KAYNNISTYS @ KAYTTOONOTTO - ESIMERKKI

PIHTIEN LITANTA AJONEUVON
@ SUPPLY VALINTA AKUN KAAPELEIHIN

€ JANNITTEEN VALINTA (6} AJONEUVOSSA VIRTA |
pd
-

POISTO VAIHTO
AKKU AKKU
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TESTI
VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN TESTI >~k

@ KAYNNISTYS © KAYNNISTYS KAYTTO

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© KAYNNISTYS

SPT

VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN
TESTIN VALINTA

LIGHT

FUNCTION
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HALYTYSTIEDOT A,

Rl’l
OIKOSULKU YLI KUUMENEMINEN

YHDISTAMATTOMAT PINSETIT

Tronic
Tronic +BOOST

AOC

Akku ei reagoi oikein latausiin.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD-DISPLAY (side 2) FUNKTIONER

1.

w N

N o vk

©

\0

Tronic-opladningstilstand.

SUPPLY-tilstand.

Hoveddisplay: viser malt udgangsspaending
eller -strem, indstillet stram A, meddelelser til
operatgren, alarmkoder.

Indstillet batterispaending.

Batteriets opladningsniveau.

BOOST-tilstand (hvis tilgaengelig).

Valg af batteritype:

« WET: Bly-antimon- (PbSb) eller bly-calcium-
(PbCa) eller bly-calciumsglv-batterier (PbCaAg)
med flydende elektrolyt.

EFB (Enhanced Flooded Battery): Batterier med
flydende elektrolyt og en bedre ladeevne, der
understotter et storre antal cyklusser (starter)
end traditionelle batterier. Den ideelle lgsning til
keretajer udstyret med start-stop-system.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Blybatteri med
elektrolyt i absorptiv glasmatte. Helt forseglede.
Det drejer sig om vedligeholdelsesfrie batterier.
GEL: Helt forseglede bly-calciumbatterier (PbCa)
med fast elektrolyt af geléagtig type. Det drejer
sig om vedligeholdelsesfrie batterier.

Litium (Li): Lettere batterier, hgj energitethed
og meget lav selvafladning. De anvendes forst
og fremmest i motorsporten.

o 5% (Cold): Opladning ved lave temperaturer.
Alarm ved polaritetsomvendelse, kortslutning,
slidt eller defekt batteri.

Test af generatorens funktion: Kontroller koretgjets
opladningskredslab.

. VOLT - Knap til indstilling af batterispaending

12/24V.

. AMP - Knap til indstilling af Tronic-opladning

4/8/15/31A.

. FUNCTION - Indstillingsknap:

- Tronic-opladning (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).

- Tronic+BOOST-opladning (WET, EFB AGM, GEL,
Li, 3.

- Test af generatorens funktion.

. POWER - START/STOP-knap: starter eller stopper

driften med de valgte indstillinger.

A.

OPLADNING/OPRETHOLDELSE

- OPLADNING Tronic

- OPLADNING Tronic + BOOST (hvis
tilgaengelig)

. FORSYNING

- SUPPLY

. TEST

- TEST ALTERNATOR

INFO ALLARMI

TANDING SLUKNING

2
]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

-
€.

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




“ OPLADNING/OPRETHOLDELSE
Tronic

@ 1ANDING © VALG AF STREM

/e

@ TRONIC-GRAFIK

v

123456
]
@ Test af batteri

2 Genvinding af sulferede/naesten helt afladede batterier
@ Opladning op til 80 %

€) TRONIC-VALG OG BATTERITYPE

——\

OPLADNING | GANG
AFSLUTNING AF OPLADNING - EKSEMPEL

% 4) Opladning op til 100 %
é @ Overvagning af opretholdelse af opladningsniveau
é 6 Opretholdelse af opladningsniveau (*)
é EFB ] (*) Opretholdelsesfaser efter afslutning af opladning.
g ’@ WET pgpg GEL LE ﬁ% ;% Afbrydelsen sker efter frakobling af batteriladeren.

B [N




' A | OPLADNING/OPRETHOLDELSE

Tronic + BOOST

@ TANDING © VALG AFSTROM

@ TRONIC-GRAFIK

F—
v
O 12356

VALG AF TRONIC + BOOST OG N

9 BATTERITYPE

@ Test af batteri

2 Genvinding af sulferede/naesten helt afladede batterier
(® opladning op il 80 %

4) Opladning op til 100 %
@ Overvagning af opretholdelse af opladningsniveau

6 Opretholdelse af opladningsniveau (*)

(*) Opretholdelsesfaser efter afslutning af opladning.
Afbrydelsen sker efter frakobling af batteriladeren.

OPLADNING | GANG
AFSLUTNING AF OPLADNING - EKSEMPEL

- DN



| B | FORSYNING

(3
SUPPLY S

@ TANDING @) START AF DRIFT - EKSEMPEL

TILSLUTNING AF TANG TIL
@ VALG AF sUPPLY K@RETBJETS BATTERIKABLER

€ VALG AF SPANDING (® | KORETOIET FORSYNET MED STROM _ |
-
-

AFTAGNING UDSKIFTNING
BATTERI BATTERI
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TEST

TEST ALTERNATOR

@ TANDING

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

SPT

@ VALG AF ALTERNATOR-TEST

FUNCTION

@ TEST AFSLUTTET

=

S=

—o- il
GREEN

N N\
L ' LIGHT
- -

Ik LIGHT
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ALARMINFO A,

M
] AG3
KORTSLUTNING OVEROPHEDNING

KLEMMER IKKE TILSLUTTET

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Batteriet reagerer ikke korrekt pa opladningen.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD-SKJERM (side 2) FUNKSJONER
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10.

11.

12.

13.

Tronic-ladingmodus.

SUPPLY-modus.

Hoveddisplay: viser malt utgangsspenning eller
-strgm, innstilt stram A, meldinger til operatgren,
alarmkoder.

Innstilt batterispenning.

Batteriets ladingsniva.

BOOST-modus (hvis tilgjengelig).

Valg av batteritype:

« WET: Blyantimon (PbSb) eller Bly-kalsium (PbCa)
eller Bly-kalsiumsglv (PbCaAg) batterier med
flytende elektrolytt.

EFB (Enhanced Flooded Battery): flytende
elektrolyttbatterier med bedre ladekapasitet og
som stotter et hgyere antall sykluser (starter) enn
tradisjonelle batterier. Ideell for kjoretoy utstyrt
med Start-Stop-system.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Blybatterier
med absorbert elektrolytt i glassfiber. Fullstendig
forseglede. Vedlikeholdsfrie batterier.

GEL: Bly-kalsiumbatterier (PbCa) med solid
elektrolytt gelatings type fullstendig forseglet.
Vedlikeholdsfrie batterier.

Litio (Li): batterier med lav vekt, hoy
energitetthet og veldig lav selvutladning. De
brukes hovedsakelig innenfor motorsport.

. ﬁ?«( (Cold): Lading ved lave temperaturer.

Alarm for polaritetsomvendelse, kortslutning, slitt
eller defekt batteri.

Test av generatorens funksjon: kontrollerer bilens
ladekrets.

VOLT - Knapp for innstilling av batterispenning
12/24V.

AMP - Knapp for innstilling av ladestrem Tronic
4/8/15/31A.

FUNCTION - Knapp for innstilling:

- Tronic-lading (WET, EFB AGM, GEL, Li, ?%i).

- Lad Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li, ﬁ<§).

- Test av generatorens funksjon.

POWER - START/STOP-knapp: starter eller stopper
driften med valgte innstillinger.

A.

LADING/OPPRETTHOLDELSE
- LADING Tronic
- LADING Tronic + BOOST (hvis tilgjengelig)

. FORSYNING

- SUPPLY

. TEST

- TEST AV ALTERNATOR

INFO ALLARMI

TENNING SLA AV

A/

f'i_]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | LADING/OPPRETTHOLDELSE

Tronic

@ TENNING © VELGSTROM

/e

@ TRONIC-GRAFIKK

v

12 3% 5-6
T N\

@ Batteritest

2 Gjenvinning av sulfaterte/veldig utladede batterier
@ Lading opptil 80 %

4) Lading opptil 100 %

@ Ladestyringsmonitor

6 Opprettholdelse av lading (*)

9 TRONIC-VALG OG BATTERITYPE
—————7 ”:’;’_’\1.

(*) Vedlikeholdsfaser etter at ladingen er avsluttet.
Avbruddet oppstar etter at du har koblet fra laderen.

LADING PAGAR
SLUTT PA LADING - EKSEMPEL




| A | LADING/OPPRETTHOLDELSE

Tronic + BOOST

@ TENNING

@

VELG STRGM

@ TRONIC-GRAFIKK

F—
v
O 12356

VALG AV TRONIC + BOOST OG N

9 BATTERITYPE

@ Batteritest

2) Gjenvinning av sulfaterte/veldig utladede batterier
@ Lading opptil 80 %

4) Lading opptil 100 %
(®) Ladestyringsmonitor

6 Opprettholdelse av lading (*)

(*) Vedlikeholdsfaser etter at ladingen er avsluttet.
Avbruddet oppstar etter at du har koblet fra laderen.

LADING PAGAR
SLUTT PA LADING - EKSEMPEL

- DN



| B | FORSYNING

TTE
SUPPLY ]

@ TENNING @) START AV DRIFT - EKSEMPEL

KOBLE TIL KLEMMER BATTERI
@ VALG AV SUPPLY KIDRETSY

€ VELG SPENNING @ | KIGRETOY STROMSATT |
-
-

FJERNING UTSKIFTNING
BATTERI BATTERI
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TEST

TEST AV ALTERNATOR

@ TENNING

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

SPT

@ VALG AV ALTERNATOR-TEST

FUNCTION

@ SLUTTPATEST

S =

—o- il
GREEN

N N\
L ' LIGHT
- -

Ik LIGHT
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INFO ALLARMI A,

M
] AG3
KORTSLUTNING OVEROPPHETING

FEIL SPENNING

ACY

KLEMMER IKKE TILKOBLET

Tronic
Tronic + BOOST

AOC

Batteriet reagerer ikke riktig pa ladingen.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO

-132-



ZASLONCEK LCD (str. 2) FUNKCLE

1.

wWN

N o vk

10.

11.

12.

13.

Nacin polnjenja Tronic.

Nacin SUPPLY.

Glavni zaslon: prikazuje izmerjeno izhodno

napetost ali tok, nastavljen tok A, sporocila

vmesnika za operaterja, alarmne kode.

Nastavljena napetost akumulatorja.

Raven polnjenja baterije.

Nacin BOOST (¢e je na voljo).

Izbira tipa baterije:

« WET: Akumulatorji na svinec-antimon (PbSb)

ali svinec-kalcij (PbCa) ali svinec-kalcij srebro

(PbCaAg) s tekocim elektrolitom.

EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatorji

s tekoc¢im elektrolitom z boljSo zmogljivostjo

polnjenja, ki podpirajo vecjo koli¢ino ciklov

(zagonov) glede na tradicionalne akumulatorje.

Idealni za vozila, opremljena s sistemom Start-

Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): akumulatorji

na svinec z elektrolitom v steklenih vlaknih.

Popolnoma zatesnjeni. To so akumulatorji, ki ne

potrebujejo vzdrzevanja.

GEL: akumulatorji na svinec-kalcij (PbCa) s trdnim

zelatinastim elektrolitom, ki so popolnoma

zatesnjeni. To so akumulatoriji, ki ne potrebujejo

vzdrzevanja.

Litij (Li): lazji akumulatorji, velika energijska

gostota in zelo zelo nizko samodejno praznjenje.

Uporabljajo se vec¢inoma v svetu S$portnega

motorizma.

* % (Cold): Polnjenje pri nizkih temperaturah.

Alarm za obratno polariteto, kratki stik, izrabljeno

ali okvarjeno baterijo.

Preizkus  delovanja

polnilnega vezja vozila.

VOLT - Gumb za nastavitev napetosti akumulatorja

12/24 V.

AMP - Gumb za nastavitev toka polnjenja Tronic

4/8/15/31A.

FUNCTION - Gumb za nastavitev:

- Polnjenje Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).

- F;gglnjenje Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
)

alternatorja:  preverjanje

- Preizkus delovanja alternatorja.
POWER - Gumb START/STOP: zaZene ali ustavi
delovanje z izbranimi nastavitvami.

-133-

A. POLNJENJE / VZDRZEVANJE

- POLNJENJE Tronic
- POLNJENJE Tronic + BOOST (ce je na voljo)

B. NAPAJANJE

- SUPPLY

C. TEST - PRESKUS

- PRESKUS ALTERNATORJA

INFORMACIJE O ALARMIH

VZIG UGASANJE

A/

f'i_]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | POLNJENJE / VZDRZEVANJE
Tronic wer | £r6 | Acw

© 1zBIRATOKA

7

@) GRAFIKON TRONIC

v

12 3% 5-6
T N\

@ Preizkus akumulatorja

2 Obnavljanje sulfatiranih/zelo praznih akumulatorjev
@ Polnjenje do 80 %

4 Polnjenje do 100 %

@ Monitor vzdrZevanja napolnjenosti

6 VVzdrZzevanje napolnjenosti (*)

9 IZBIRA TRONIC IN TIP BATERLJE
—————7 ”:’;’_’\1.

(*) Vzdrzevalne faze po koncu polnjenja.
Do prekinitve pride, ko odklopite polnilnik akumulatorjev.

POLNJENJE V TEKU
KONEC POLNJENJA - PRIMER

WY



| A | POLNJENJE / VZDRZEVANJE
Tronic + BOOST

© 1zBIRATOKA

@ GRAFIKON TRONIC

VF—
12356

IZBIRA TRONIC + BOOST IN TIP s

BATERIJE

@ Preizkus akumulatorja

2 Obnavljanje sulfatiranih/zelo praznih akumulatorjev
® Polnjenje do 80 %

4) Polnjenje do 100 %
(® Monitor vzdrzevanja napolnjenosti

6 VzdrZevanje napolnjenosti (*)

(*) Vzdrzevalne faze po koncu polnjenja.
Do prekinitve pride, ko odklopite polnilnik akumulatorjev.

POLNJENJE V TEKU
KONEC POLNJENJA - PRIMER

- DN



| B I NAPAJANJE

SUPPLY Am\’,t‘&‘oa

@) ZzACETEK DELOVANJA - PRIMER

PRIKLJUCEVANJE KLESC NA KABLIH
NA AKUMULATOR VOZILA

(6} NAPAJANO VOZILO |
{1 1
X 2

ODSTRANJEVANJE ZAMENJAVA
AKUMULATORJA AKUMULATORJA
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TEST - PRESKUS
PRESKUS ALTERNATORJA

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

o~

D

O\ LIGHT
@ 1ZBIRA PREIZKUSA ALTERNATORJA @EZ N e LTLL

LIGHT

FUNCTION
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INFORMACIJE O ALARMIH A

M
] AG3
KRATEK STIK PREGREVANJE

NEPRIKLJUCENE SCIPALKE

Tronic
Tronic + BOOST

A0S

AOC

Baterija se ne odziva pravilno na polnjenje.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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DISPLEJ LCD (str. 2) FUNKCIE

1. Rezim nabijania Tronic. A. NABIJANIE/UDRZIAVANIE

2. Rezim SUPPLY. - NABIJANIE Tronic

3. Hlavny displej: zobrazuje namerané vystupné - NABIJANIE Tronic + BOOST (ak je k dispozicii)
napétie alebo prud, nastaveny prud A, spravy | B. NAPAJANIE
rozhrania pre obsluhu, alarmové kédy. - SUPPLY

4, Nastavené napatie batérie. C. TEST

5. Urover nabitia batérie. - TEST ALTERNATORA

6. Rezim BOOST (ak je k dispozicii).

7. Vyber typu batérie: INFORMACIE O ALARMOCH

« WET: olovené-antimonitové (PbSb) akumulatory,
olovené-vapenaté (PbCa) akumulatory alebo
olovené-vapenaté-strieborné (PbCaAg)
akumulatory s tekutym elektrolytom. ’
EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatory
s tekutym elektrolytom a s lepSou kapacitou
nabijania, ktoré znasaju vys$si pocet cyklov
(Startovanie) ako klasické akumuldtory. Su
idedlne pre vozidla vybavené systémom Start- ﬁ
Stop.
AGM (ABSORBENT GLASS MAT): olovené —
akumulatory s elektrolytom absorbovanym v —_— ¢
sklenych vldknach. Uplne hermeticky uzatvorené. 220viae0v - 1ph VETTYREN
Jedna sa o beztdrzbové akumulatory. 50/60 Hz 50/60 Hz
GEL: olovené-vapenaté (PbCa) akumulatory
s pevnym zelatinovym elektrolytom, Uplne
hermeticky uzatvorené. Jedna sa o bezudrzbové
akumulatory.
Lithium (Li): akumuldtory s obmedzenou
hmotnostou, vysokou energetickou hustotou
a velmi nizkym samovybijanim. Pouzivaju sa
predovsetkym vo svete motoristického Sportu.
* 3 (Cold): Nabijanie pri nizkych teplotach.
8. Alarm pri obratenej polarite, skratovani,
opotrebovanej alebo poskodenej batérii.
9. Test funk¢nosti alternatora: kontrola nabijacieho
obvodu vozidla.
10. VOLT - Tlacidlo nastavenia napatia batérie 12/24 V.
11. AMP - Tlac¢idlo nastavenia nabijacieho prudu
nabijanie Tronic 4/8/15/31 A.
12. FUNCTION - Tlacidlo nastavenia:
- Nabijanie Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, ?E).
- Nabijanie Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).
- Testovanie fungovania alternétora.
13. POWER - Tla¢idlo START/STOP: spusti alebo zastavi
prevadzku s vybranymi nastaveniami.
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“ NABIJANIE/UDRZIAVANIE
Tronic

@ zaPnuUTIE © vorBaPrUDU

/e

@ GRAFTRONIC

v

12 3% 5-6
T N\

@ Test akumulatora

2) Obnovenie akumulatorov, v ktorych doslo k vytvoreniu

siranu/velmi vybitych akumulatorov

(3 Nabitie az na 80 %

4 Nabitie az na 100 %
@ Monitorovanie udrZiavania nabitia

6 Udrziavanie nabitia (*)
’@ WET E{Z GEL LI ﬁ% ;% (¥) Faza udrziavania po ukonceni nabijania.
- =~ Ich prerusenie prebehne po odpojeni nabijacky akumulatorov.

9 VYBER TRONIC A TYP BATERIE
——— ”:’;’_’\1.

NABIJANIE PREBIEHA
KONIEC NABIJANIA - PRIKLAD




| A | NABIJANIE/UDRZIAVANIE

Tronic + BOOST

@ zapnuUTEE © vorsaPrUDU

@ GRAFTRONIC

F—
v
O 12356

VYBER TRONIC + BOOST ATYP e N

9 BATERIE

@ Test akumulatora

2) Obnovenie akumulatorov, v ktorych doslo k vytvoreniu
siranu/velmi vybitych akumulatorov

3 Nabitie az na 80 %
4) Nabitie az na 100 %
(®) Monitorovanie udrziavania nabitia
6 UdrzZiavanie nabitia (*)
(*) Faza udrziavania po ukonceni nabijania.
Ich prerudenie prebehne po odpojeni nabijacky akumuldtorov.

NABIJANIE PREBIEHA
KONIEC NABIJANIA - PRIKLAD

- DN



| B | NAPAJANIE

JMENA
SUPPLY Mxmumomx

@ zapPnUTEE @) SPUSTENIE PREVADZKY - PRIKLAD

i PRIPOJENIE KLIESTI KU KABLOM
@ vorsa suppLY AKUMULATORA VOZIDLA

@ vorBANAPATIA (6} NAPAJANE VOZIDLO |
.
=

ODSTRANENIE VYMENA
AKUMULATORA AKUMULATORA
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TEST

TEST ALTERNATORA >~

@ zapnuUTEE @ SsPUSTENIE PREVADZKY

-

(@ PREBIEHAJUCI TEST

POWER

B

AN

O O
O

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© S3TARTOVANIE @ KONIECTEST
oo

OF 5

_ | *,‘ LIGHT ]
@ VOLBA TEST ALTERNATORA @f; A SR

LIGHT
FUNCTION
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INFORMACIE O ALARMOCH N

M
] AG3
SKRAT PREHRIAVANIE

Tronic
Tronic + BOOST

Batéria nereaguje spravne na nabijanie.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD KIJELZO (2. oldal) FUNKCIOK

_

w N

N o vk

©

Tronic toltés mod.

SUPPLY Gzemmdd.

F6 kijelz6: megmutatia a mért kimeneti

feszlltséget vagy aramot, a bedllitott aramot (A), a

kezelének sz6l6 Uzeneteket, a riasztasi kodokat.

Beallitott akkumulator fesziltség.

Az akkumuldtor toltés szintje.

BOOST mad (ha van).

Akkumulator tipusénak kivalasztasa:

« WET: Folyékony elektrolitos Olom-Antimon

(PbSb) vagy Olom-Kélcium (PbCa) vagy

Olom-Kalcium-Ez(ist (PbCaAg) otvozetd

akkumulatorok.

EFB (Enhanced Flooded Battery): folyékony

elektrolitos, jobb toltéképességui akkumulatorok,

amelyek nagyobb mennyiségU ciklust (inditast)

elbirnak a hagyomanyosokhoz képest. Start-Stop

rendszerrel felszerelt jarmUveknél idealisak.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Uvegszallal

felszivott  elektrolitos ~ Olomakkumulatorok.

Teljesen zértak. Ezek karbantartas nélkali

akkumulatorok.

ZSELES: elzselésitett tipusu, szilard elektrolitos,

teljesen zart, Olom-Kélcium (PbCa) &tvozet(

akkumuldtorok. Ezek karbantartds nélkili

akkumulatorok.

Litiumos (Li): kis sulyd, magas energias(riségu

és nagyon alacsony onkisulés( akkumulatorok.

Alapvet6éen a motorsport vildagaban alkalmazzak.

. §>I<§ (Cold): Alacsony hdémérsékleten torténé
toltés.

Riasztas polaritasforditas, rovidzarlat,

elhasznalédott vagy meghibasodott akkumulator

esetén.

Generdtor mikodésének tesztelése: ellenérzi a

jarmu toltéaramkorét.

. VOLT - 12/24 V-os akkumulator fesziiltség beallitas

gomb.

. AMP - Tronic 4/8/15/31A t0ltés beallitasi gomb.
. FUNCTION - Beallité gomb:

- Tronic toltés (WET, EFB AGM, GEL, Li, ?I‘?).
- Tronic+BOOST toltés (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).
- Generdator m(ikodésének tesztelése.

. POWER - START/STOP gomb: elinditja vagy leéllitja

a mukodést a kivalasztott beallitasokkal.

A. TOLTES/MEGTARTAS

- Tronic TOLTES

- Tronic + BOOST TOLTES (ha van)
. TAPELLATAS

- SUPPLY
. TESZT

- ALTERNATOR TESZT

oe)

(e

RIASZTAS INFO

BEKAPCSOLAS KIKAPCSOLAS

» - 0
f » ' - 0
220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz 50/60 Hz




| A J TOLTES/MEGTARTAS
Tronic

€@ BEKAPCSOLAS © ARAMKIVALASZTASA

/e

@ TRONIC GRAFIKON

v

12 3% 5-6

TRONIC VALASZTAS ES =i

AKKUMULATORTIPUS

@ Akkumulator teszt
2) Elszulfatosodott/nagyon lemeriilt akkumulatorok
helyrehozatala

A megszakitasuk az akkumulétortdlt kicsatlakoztatdsa utan torténik meg.

TOLTES FOLYAMATBAN
TOLTES VEGE - PELDA

%;;, B Feltsltés 80%-ig

é B Feltoltés 100%-ig

é @Téltés megtartas monitor

é — 6 Toltottség megtartasa (*)

g ’@ WET pgpy CEL U ﬁ% Q\ (*) Megtartési fazis a t6ltés vége utan.
B [N




| A J TOLTES/MEGTARTAS

Tronic + BOOST

@ BEKAPCSOLAS © ARAMKIVALASZTASA

@ TRONIC GRAFIKON

F—
v
O 12356

TRONIC + BOOST VALASZTAS ES e N

6 AKKUMULATORTIPUS

@ Akkumulator teszt

2) Elszulfatosodott/nagyon lemeriilt akkumulatorok
helyrehozatala

B Feltsltés 80%-ig
4) Feltoltés 100%-ig
@Tt')ltés megtartas monitor
6 Toltottség megtartasa (*)
(*) Megtartasi fazis a toltés vége utan.
A megszakitasuk az akkumultortdltd kicsatlakoztatdsa utén torténik meg.

TOLTES FOLYAMATBAN
TOLTES VEGE - PELDA

- DN



| B | TAPELLATAS

KTOR
SUPPLY ULATO
ARKUN e
@) BEKAPCSOLAS @) MUKODES INDITASA - PELDA

: ; CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA A JARMU
@ SUPPLY KIVALASZTASA AKKUMULATORANAK KABELEIHEZ

€) FESZULTSEG KIVALASZTASA (6} TAPELLATOTT JARMU |
-
P

AKKUMULATOR AKKUMULATOR
ELTAVOLITASA CSERE
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TESZT
ALTERNATOR TESZT ~>~ik

B
AN

(® FOLYAMATBAN LEVO TESZT

@ BEKAPCSOLAS © nDiTAS MUKODES

e

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© NDiTASA

SPT

@) ALTERNATORTESZT KIVALASZTASA

LIGHT

FUNCTION
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RIASZTAS INFO A,

M
0 ! ~ |RD3 o
ROVIDZARLAT TULHEVULES

NEM CSATLAKOZOTT KAPCSOK

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

A0S

AOC

Az akkumulator nem reagal megfelelden a toltésre.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD ekranas (2 p.)

1.

wWN

N o vk

©

\©

. VOLT -

Tronic jkrovimo rezimas.

SUPPLY reZimas.

Pagrindinis ekranas: rodo iSmatuotg iséjimo
itampa arba srove, nustatyta srove A, pranesimus
operatorius, pavojaus kodus.

Nustatyta akumuliatoriaus jtampa.

Baterijos jkrovimo lygis.

BOOST rezimas (jei yra).

Baterijos tipo pasirinkimas:

« WET:  Svino-stibio  (PbSb),  $vino-kalcio
(PbCa) arba 3vino-kalcio ir sidabro (PbCaAg)
akumuliatoriai su skystuoju elektrolitu.

EFB (Enhanced Flooded Battery): akumuliatoriai
su skystuoju elektrolitu, pasizymintys geresniu
jkrovimo efektyvumu bei galintys atlaikyti
didesnj cikly (paleidimy) skaiciy, lyginant su
paprastais tradiciniais akumuliatoriais. Idealiai
tinka transporto priemonéms su ,Start-Stop”
sistema.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): elektrolitu
prisotinto stiklo pluosto akumuliatoriai. Visiskai
uzdari. Siems akumuliatoriams pastovi priezitra
yra nereikalinga.

GEL: 3vino-kalcio (PbCa) akumuliatoriai su
zelatininiu kietuoju elektrolitu, visiskai uzdari.
Siems akumuliatoriams pastovi prieziira yra
nereikalinga.

Li¢io (Li): nedidelio svorio, didelio energijos
tankio ir labai zemo savaiminio i$sikrovimo
akumuliatoriai. DaZniausiai jie yra naudojami
sportiniy automobiliy pasaulyje.

ii% (Cold): jkrovimas esant zemai temperatarai.
Pranesimas apie poliskumo apsikeitima, trumpa
jungima, susidévéjusia arba sugedusia baterija.
Generatoriaus ~ veikimo  testas:  transporto
priemonés jkrovimo grandinés patikrinimas.
Akumuliatoriaus jtampos nustatymo
mygtukas 12/24 V.

. AMP - mygtukas, skirtas nustatyti Tronic jkrovimo

srove 4/8/15/31 A.

. FUNCTION - nustatymo mygtukas:

- Tronic jkrovimas (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§).
- 'I;;I?ni&BOOST jkrovimas (WET, EFB AGM, GEL, Li,
).

- Generatoriaus veikimo testas.

. POWER - START/STOP mygtukas: paleidzia arba

sustabdo veikima su pasirinktomis nustatymomis.

>

oe)

(e

. |JKROVIMAS/ISLAIKYMAS

- [KROVIMAS Tronic
- JKROVIMAS Tronic + BOOST (jei yra)

. SROVES TIEKIMAS

- SUPPLY

. TESTAVIMAS

- GENERATORIAUS TESTAS

PERSPEJIMO SIGNALY INFORMACIJA

JJUNGIMAS

ISJUNGIMAS

A/

[
4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A JIKROVIMAS/ISLAIKYMAS
Tronic wer | £r6 | Acw

@ vuncGimas © SROVES PASIRINKIMAS

7

@) TRONIC GRAFIKAS

v

12 3% 5-6

TRONIC PARAMETRY PARINKIMAS ] N

IR AKUMULIATORIAUS TIPAS
S§— _—

<\ @ Akumuliatoriaus testavimas
2) Sulfatais apsinesusiy/visiskai issikrovusiy
akumuliatoriy atk@rimas
®) |krova iki 80%
4 |krova iki 100%
@ |krovos iSlaikymo stebéjimas

6 |krovos islaikymas (*)

(*) ISlaikymo etapai baigus jkrovima.
Jie nutraukiami atjungus akumuliatoriaus jkroviklj.

@ JKROVIMAS VYKSTA
JKROVIMO PABAIGA - PAVYZDYS

RN



| A | IKROVIMAS/ISLAIKYMAS

Tronic + BOOST

@ vunGimas © SsROVES PASIRINKIMAS

@ TRONIC GRAFIKAS

F—
Vv

O QL 20z 205
@ [RONIC : BOOST IR AKUMULIATORIAUS e N
© TIPAS PARINKIMAS

@ Akumuliatoriaus testavimas
2) Sulfatais apsinesusiy/visiskai issikrovusiy
akumuliatoriy atkdrimas
®) |krova iki 80%
4) Jkrova iki 100%
(®) Jkrovos islaikymo stebéjimas
6 |krovos iSlaikymas (*)
(*) 18laikymo etapai baigus jkrovima.
Jie nutraukiami atjungus akumuliatoriaus jkroviklj.

9 JKROVIMAS VYKSTA
JKROVIMO PABAIGA - PAVYZDYS

- DN



| B | SROVES TIEKIMAS

us
SUPPLY LKTORE

pAKETN
@ vunaimas @ PALEIDIMAS - PAVYZDYS

GNYBTY PRIJUNGIMAS PRIE TRANSPORTO
@ SUPPLY PASIRINKIMAS ©  FRIEMONES AKUMULIATORIAUS LAIDY

€ ITAMPOS PASIRINKIMAS (® |TRANSPORTO PRIEMONEI TIEKIAMA SROVE|
-
-

AKUMULIATORIAUS AKUMULIATORIAUS
ISEMIMAS PAKEITIMAS
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TESTAVIMAS
GENERATORIAUS TESTAS

@ vunGimas

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© PALEIDIMAS @ TESTAS PABAIGA

=

&L=—2>

7)) m———
—@-
ok
GREEN
GENERATORIAUS TESTAS H— . HGHT =
PASIRINKIMAS ]
LIGHT

FUNCTION
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PERSPEJIMO SIGNALU INFORMACIJA N

M
0 ! AG3
TRUMPASIS JUNGIMAS PERKAITIMAS

TERMINALAI NEPRUJUNGTI

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

A0S

AOC

Baterija netinkamai reaguoja j jkrovima.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD KUVAR (lk. 2) FUNKTSIOONID

_

w N

N o vk

Tronic laadimine.

SUPPLY-reziim.

Peadisplay: nditab moddetud véljundpinget voi
-voolu, seatud voolu A, kasutajale suunatud liidese
sonumeid, hairekoode.

Seadistatud aku pinge.

Aku laadimine tase.

BOOST-reziim (kui olemas).

Aku tibi valik:

« WET: Vedela elektroliitidiga plii-antimon (PbSb)
voi plii-kaltsium (PbCa) voi plii-kaltsium hobe
(PbCaAg) akud.

EFB (Enhanced Flooded Battery): vedela
elektroliidiga, parema laadimisvéimsusega
akud, mis taluvad suuremat hulka (kaivitus)
tstikleid vorreldes tavaakudega. Sobivad eriti
Start-Stop slisteemiga varustatud sdidukeile.
AGM (ABSORBENT GLASS MAT): klaaskiust
neeldunud elektrolutidiga Pliiakud.
Hermeetiliselt suletud. Need on hoolduseta
akud.

GEEL: hermeetiliselt suletud geeliat tiitipi tahke
elektrolttidiga Plii-Kaltsium (PbCa) akud. Need
on hoolduseta akud.

Liitium (Li): kergekaalulised, suure
energiatiheduse ja Ulimadala isetiihjenemisega
akud. Kasutatakse peamiselt motospordis.

. §>I<§ (Cold): laadimine madalatel temperatuuridel.
Haire polaarsuse podrdumise, lihise, kulunud voi
rikkis aku korral.

Generaatori tookindluse test: kontrollib séiduki
laadimisahelat.

. VOLT - Aku pinge 12/24V seadistamise nupp.
. AMP - Tronic 4/8/15/31A laadimisvoolu

seadistamise nupp.

. FUNCTION - Nupp seadistamiseks:

- Tronic laadimine (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).

- Laadimine Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL,
Li, 3%).

- Generaatori tookindluse test.

. POWER - START/STOP nupp: kdivitab voi peatab

té6tamise valitud seadetega.

A. LAADIMINE/HOIDMINE

- LAADIMINE Tronic

- LAADIMINE Tronic + BOOST (kui olemas)
B. TOIDE

- SUPPLY
C. TEST

- GENERAATORI TEST

HAIREINFO

SISSELULITAMINE VALJALULITAMINE

» - 0
f » ' - 0
220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz 50/60 Hz




“ LAADIMINE/HOIDMINE
Tronic

@ sISSELULITAMINE © vooLu VALIMINE

/e

@ TRONIC-GRAAFIK

v

12 3% 5-6

| N

@ Akutest

2 Solfaaditud/viga tiihjade akude taastamine
@ Laetus kuni 80%

4 Laetus kuni 100%
(®) Laetuse monitor

6 Laetuse hoidmine (*)

(*) Sailitusfaasid laadimise I6ppedes.
Nende katkestamine toimub peale akulaadija lahtitihendamist.

LAADIMINE KAIB
LAADIMISE LOPP - NAIDE




“ LAADIMINE/HOIDMINE
Tronic + BOOST

@ SISSELULITAMINE © vooLuVALIMINE

VALIK

© IFONIC+BOOSTIA AKUTUUBI s

@ Akutest

2) Solfaaditud/vdga tiihjade akude taastamine
@ Laetus kuni 80%

4 Laetus kuni 100%
(®) Laetuse monitor

6) Laetuse hoidmine (*)

(*) Sailitusfaasid laadimise l6ppedes.
Nende katkestamine toimub peale akulaadija lahtiihendamist.

LAADIMINEKAIB
LAADIMISE LOPP - NAIDE

- DN



' B | TOIDE

SUPPLY @

@ SISSELULITAMINE @ KAIVITAMINE - NAIDE

KLEMMIDE UHENDAMINE SOIDUKI
@ suPPLY VALIMINE AKU KAABLITEGA

€© PINGEVALIMINE (® [ENERGIATOITEGA VARUSTATUD SOIDUK|
4
-

_ AKU . AKU
KORVALDAMINE ~ VALJA VAHETAMINE
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TEST

GENERAATORITEST

@ SISSELULITAMINE

70N\

GREEN RED |
CRT <—YuchT [

© KAVITAMINE
oo

OF 5

s G LIGHT 'l
@) GENERAATORITEST VALIMINE @iﬁ N L

LIGHT
FUNCTION
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HAIREINFO A,

M
0 ! RLE )
VOOLULUHIS ULEKUUMENEMINE

VALESTI PINGE

KLEMMID El OLE UHENDATUD

Tronic
Tronic + BOOST

Aku ei reageeri laadimisele digesti.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD DISPLEJS (2. Ipp.) FUNKCLJAS

1.

w N

N o vk

©

\©

Tronic uzladésanas rezims.

SUPPLY rezims.

Galvenais displejs: parada izmérito izejas
spriegumu vai stravu, iestatito stravu A, zinojumus
operatoram, trauksmes kodus.

lestatita akumulatora spriegums.

Akumulatora uzlades limenis.

BOOST rezims (ja ir).

Akumulatora tipa izvéle:

« WET: Svina-antimona (PbSb), svina-kalcija (PbCa)
vai svina-kalcija-sudraba (PbCaAg) akumulatori
ar $kidru elektrolitu.

EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatori
ar skidro elektrolitu un labakam atkartotas
uzlades spéjam, kas nodrosina lielaku ciklu
(iedarbinasanas reizu) skaitu salidzinajuma ar
tradicionaliem akumulatoriem. Ideali pieméroti
transportlidzekliem, kas aprikoti ar Start-Stop
sistemu.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): svinaakumulatori
ar stikla Skiedra absorbétu elektrolitu. Pilniba
hermétisks. Siem akumulatoriem nav vajadziga
apkope.

GEL: pilniba hermétiski svina-kalcija (PbCa)
akumulatori ar cietu Zelejveida elektrolitu. Siem
akumulatoriem nav vajadziga apkope.

Litijs (Li): baterijas ar mazu svaru, lielu energijas
blivumu un loti zemu pasizladi. Tos galvenokart
izmanto autosporta pasaulé.

. §>I<§ (Cold): uzladésana zema temperatara.
Trauksme par polaritates apgriezienu,
issavienojumu, nolietotu vai bojatu bateriju.
Generatora  darbibas  parbaude: parbauda
transportlidzekla uzlades kédi.

. VOLT - Akumulatora sprieguma 12/24V iestatisanas

poga.

. AMP - Tronic 4/8/15/31A uzladésanas stravas

iestatianas pogas.

. FUNCTION - Poga iestatianai:

- Tronic uzladésana (WET, EFB AGM, GEL, Li, 55&).

- Tronic+BOOST uzladésana (WET, EFB AGM, GEL,
Li, 5%).

- Generatora darbibas parbaude.

. POWER - START/STOP pogas: uzsak vai partrauc

darbibu ar izvélétajiem iestatijumiem.

A

oe)

(e

UZLADESANA/UZTURESANA
- UZLADE$ANA Tronic
- UZLADESANA Tronic + BOOST (ja ir)

. BAROSANA

- SUPPLY

. TESTS

- GENERATORATESTS

INFORMACIJA PAR TRAUKSMES SIGNALIEM

nzpeoze ——— Jizsicsana

A/

4]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

p

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A JUZLADESANA/UZTURESANA
Tronic wer | £r6 | Acw

@ Aizpepze © sTRAVAS 1ZVELE

7

@) TRONIC GRAFIKS

v

12 3% 5-6
T N\

@ Akumulatora parbaude
2) Sulfatacijai paklautu/dzili izladéjusos akumulatoru
atjaunosana
(®) uzlade Iidz 80%
4 Uzlade I[dz 100%
@ Uzlades uzturéSanas kontrole
6 Uzlades uzturésana (*)

TIPS

(*) UzturéSanas posms péc uzlades beigam.
Tas tiek partraukts péc akumulatoru ladétaja atvienosanas.

UZLADE NOTIEK .
UZLADES BEIGAS - PIEMERS

WY



| A JUZLADESANA/UZTURESANA
Tronic + BOOST

@ Aizpepze © sTRAVAS 1ZVELE

@ TRONIC GRAFIKS

F—
v
O 12356

TRONIC + BOOST IZVELE UN s

9 AKUMULATORA TIPS

@Akumulatora parbaude

2) Sulfatacijai paklautu/dzili izladéjusos akumulatoru
atjaunoSana

® Uzlade Iidz 80%

4 Uzlade Idz 100%
(®) Uzlades uzturgsanas kontrole
6 Uzlades uzturéSana (*)

(*) Uzturésanas posms péc uzlades beigam.
Tas tiek partraukts péc akumulatoru ladétaja atvienosanas.

UZLADE NOTIEK ]
UZLADES BEIGAS - PIEMERS

- DN



| B | BAROSANA

SUPPLY WLATORR
AKUNTAINA
@ Aizpepze @ DARBIBAS UZSAKSANA - PIEMERS

- SPAILU PIEVIENOSANA
@ suPPLY 1ZVELE (5 TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORAM

€ SPRIEGUMA IZVELE (® | TRANSPORTLIDZEKLIS TIEK BAROTS|
-
=

AKUMULATORA AKUMULATORA
IZNEMSANA AIZVIETOSANA
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TESTS
GENERATORA TESTS >~

@ Aizpepze © DARBIBAS UZSAKSANA

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© PARBAUDE
oo

OF 5

~ B ¢,ﬂ LIGHT ]
@) GENERATORA TESTS IZVELE @Ei N P ECtL

LIGHT
FUNCTION
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INFORMACIJA PAR TRAUKSMES SIGNALIEM A4

M
0 ! _ AG3 o
ISSAVIENOJUMS PARKARSESANAS

NEPIEVIENOTAS SKAVAS

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

A0S

AOC

Akumulators nereagé pareizi uz uzladésanu.

SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD AVCTIAIE (cTp. 2)

1.

N o v s

©

\©

Pexknm Ha 3apexpgaHe Tronic.

Pexknum SUPPLY.

OcHoBeH  aucnnen: MnokasBa  W3MepeHOTO
HanpexeHve WM M3XOfEeH TOK, HacTPOEeH TOK
A, cbobuieHna oT nHTepdeiica KbM onepaTopa,
anapMeHu KopoBe.

HacTtpoeHo HanpexeHue Ha baTepusaTa.

HviBo Ha 3apexfaHe Ha baTepusTa.

Pexum BOOST (ako e HannyHo).

M360p Ha TUN 6aTepus:

« WET: OnosHo-aHTumoHoBwu (PbSb) unn onosHo-
kanuuesn (PbCa) wmnm onoBHO - Kanuueswu/
cpebbpHn  (PbCaAg) akymynatopu cC TeueH
€NeKTPONUT.

EFB (Enhanced Flooded Battery): akymynatopu
C TeYeH eneKkTPONUT C MO-AO6BP KanauuteTt
Ha 3apexJaHe, KOUTO MOAAbPXaT MO-ronAm
6poN LMKNM (CTapTUpaHUA) B CpaBHeHue C
KOHBEHLVOHaNnHMTe  akymynatopu. VpgeanHu
3a NPEeBO3HN CPEACTBa, CHabAEeHN CbC cucTema
Start-Stop.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT): onoBHu
aKymynatopy C enekTponut, abcopbupaH Ha
nofJI0XkKKa OT CTbK/eHa BaTa. HanbyiHO 3aTBOpEH
Tnn. Te3un akymynatopu He N3MCKBaT NOAAPBbKKa.
TEJ1: akymynaTtopu, CbAbp»KaLly Of0BO U Kanumm
(PbCa) ¢ TBbpPA €nekTponuT OT renoobpaseH
Hamb/HO 3aTBOPEeH Tum. Te3u akymynatopu He
M3KCKBAT NOAAPBKKA.

Jintnesn (Li): akymynatopu c pegyumpaHo
Terno, BMCOKa €HepruiiHa MIbTHOCT Y MHOTO
HNCBK camopaspag. V3nonssaTt rnaBHoO B CBeTa
Ha MOTOPHWTE CMOPTOBeE.

* $ (Cold): 3apexgaHe npwv HUCKN TemnepaTypu.
Anapma 3a obpbliaHe Ha MOMAPHOCTTA, KbCO
CbefJUHEeHVEe, U3HOCEHa NNV NoBpefieHa baTepus.
TecT 3a ¢yHKUMOHMpaHe Ha anTepHaTopa:
npoBepka Ha Bepurata 3a 3apexjaHe Ha
NpPeBO3HOTO CPEACTBO.

. VOLT - ByTOH 3a HacTpoliKa Ha HanpexeHneTo Ha

akymynatopa 12/24V.

. AMP - ByTOH 3a HacTpoliKa Ha 3apaaHnA Tok Tronic

4/8/15/31A.

. FUNCTION - ByToH 3a HacTpoliKa:

- 3apexpgaHe Tronic (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I<§),

- 3apexpgaHe Tronic+BOOST (WET, EFB AGM, GEL,
Li, 3%).

- TecT Ha PpyHKLMOHMPAHETO Ha anTepHaTopa.

. POWER - bytoH START/STOP: cTapTtupa nnu cnupa

paboTaTa ¢ n3bpaHuTe HACTPONKM.

A

o

O

SAPEXXOAHE / NOOOBPXAHE

- BAPEXKOAHE Tronic

- BAPEXKOAHE Tronic + BOOST (ako e
Harnu4Ho)

. BAXPAHBAHE

- SUPPLY

. TECT

- TECT HA ANNTEPHATOP

NHPOPMALINA 3A ANTAPMU

MYCKAHE

N3rACBAHE

-
€.

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz

3
]

220V-240V ~ 1ph
50/60 Hz




| A | 3APEXXIAHE / NOAAbPXKAHE
Tronic wer | £r6 | Acw

@ nycKaHE © v350P HA TOKA

7

@ TPAOUKA TRONIC

v

12 3% 5-6
T N\

@ Tect Ha akymynartopa
2) BbacTaHOBSBaHE Ha CyndaTuavupaHu/CuIiHo
WU3TOLLiEHN aKkymynaTopm

@ 3apexaaHe Ha 80%

4 3apexpaHe Ha 100%
@ MOHUTOPWHI Ha NOAAbPKAHETO Ha 3apexaaHe
6 MopabpxaHe Ha 3apexaaHeTo (*)

€ V1350P HA TRONIC U TUN BATEPUA

——\

(*) ®a3u Ha nopAbpPKaHe cnep Kpas Ha 3apexaaHeTo.
MpekbCBaHETO UM CTaBa, CNIef KaTo CTe U3KMI0YMAM 3apAZHOTO YCTPOIACTBO.

73) 3APEXXJAHE B XOA
KPAW HA 3APEXXAAHE - TPYMEP

RN



| A | 3APEXKAAHE / NOAAbPXKAHE

Tronic + BOOST

@ nvcKaHE © v350P HATOKA

@ TPAOUKA TRONIC

F—
v
O 12356

M350P HA TRONIC + BOOST U TUIN s

BATEPUA

@ TecT Ha akymynaropa

2) BbacTaHoBsBaHe Ha CyndhaTtiaupaHi/ciHo
U3TOLLEHN aKkymynaTopu

@ 3apexpaaHe Ha 80%

4 3apexnaHe Ha 100%
@ MoHWTOPVHT Ha MoaAbPXaHETO Ha 3apexaaHe
6 MopabpxaHe Ha 3apexaaHeTo ()

(*) ®a3u Ha NnoaabPXKaHe Cnef Kpaa Ha 3apeXaaHeTo.
[peKbCBaHETo UM CTaBa, Clefl KaTo CTe M3KIHUY 3apABHOTO YCTPONCTBO.

9 3APEXXOAHE B XO4
KPAU HA 3APEXXAAHE - MPUMEP

- DN



| B | BAXPAHBAHE

A
SUPPLY CNTRTO?

CTAPTUPAHE HA PABOTATA -
© nvckane MPUMEP

CBbP3BAHE HA LWMKWUTE C KABENTE
@ v360P HA SUPPLY (5 I AKYMYJTATOPA HA ABTOMOBW/IA

€ V1350P HA HANPEXXEHVE (® | 3AXPAHBAH ABTOMOBUN |
-
-

NMPEMAXBAHE 3AMAHA
AKYMVYIJIATOP AKYMVYJIATOP
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TECT
TECT HA ANITEPHATOP >~

@ nvcKaHE © CTAPTVPAHE HA PABOTATA

70N\

GREEN RED |I
LiGHT P LicHT [

© CTAPTUPAHE
oo

OF 5

B> \ LIGHT ]
@ W350P HA TECT HA ANITEPHATOP @f PN

LIGHT
FUNCTION
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WHOOPMALMA 3A ATAPMU N

M
] AG3
KbCO CbEANHEHME MPErPABAHE

Tronic
Tronic + BOOST

NSNS

A0S
M
AOC
BaTepvaa He pearupa npaBWIHO Ha 3apeXaaHeTo.
SUPPLY

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO
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LCD EKRAN (sayfa 2)

1. Tronic Sarj Modu.

2. SUPPLY modu.

3. Ana ekran: olcllen cikis voltaj veya akimi,

N o vk

ayarlanan akim A, operatére yonelik arayliz
mesajlari, alarm kodlarini gosterir.

Ayarlamis oldugunuz pil voltaj.

Pil sarj seviyesi.

BOOST modu (varsa).

Pil tipi secimi:

« WET: Sivi elektrolitli Kursun-Antimon (PbSb) veya
Kursun-Kalsiyum (PbCa) veya Kursun-Glimus
Kalsiyum (PbCaAg) akiler.

EFB (Enhanced Flooded Battery- Gelistirilmis
Islak Tip Aku): daha iyi yeniden sarj kapasitesine
sahip ve geleneksel olanlardan daha fazla sayida
cevrimi (baslatma) destekleyen sivi elektrolit
akdler. Start-Stop sistemi ile donatilmis araglar
icin idealdir.

AGM (ABSORBENT GLASS MAT-EMICi CAM
YASTIK): cam elyafina emdirilmis elektrolitli
Kursun akiler. Tamamen muhdrlenmistir. Bu
akdler bakim gerektirmez.

JEL: tamamen mduhirlenmis, jel tipi kati
elektrolitli Kursun-Kalsiyum (PbCa) akiler. Bu
akdler bakim gerektirmez.

Lityum (Li): dusik agirlik, yiksek enerji
yogunlugu ve kendi kendine desarj orani ¢ok
diisiik akdiler. Ozellikle motor sporlari diinyasinda
kullanilirlar.

. §>I<§ (Cold): Dustik sicakliklarda sarj.

Ters polarite, kisa devre, asinmis veya arizali pil i¢in
alarm.

Alternator calisma testi: aracin sarj devresini
kontrol eder.

. VOLT - 12/24V akii voltaji ayar dligmesi.
. AMP - Tronic 4/8/15/31A sarj akimi ayar digmesi.
. FUNCTION - Ayar dugmesi:

- Tronic sarj (WET, EFB AGM, GEL, Li, §>I¢).
- Tronic+BOOST sarji (WET, EFB AGM, GEL, Li, ).
- Alternator calisma testi.

. POWER - START/STOP digmesi: secilen ayarlarla

calismayi baslatir veya durdurur.

FONKSIYONLAR

A. SARJ/SARJ MUHAFAZASI

- SARJ Tronic

- SARJ Tronic + BOOST (varsa)
. BESLEME

- SUPPLY
. TESTI

- ALTERNATOR TESTI

o]

(@)

INFO ALARMLAR

ACMA KAPAMA

» - 0
f » ' - 0
220V-240V ~ 1ph 220V-240V ~ 1ph

50/60 Hz 50/60 Hz




A [ SARJ/SARJ MUHAFAZASI
Tronic

© AKIMSEGim

/e

@ cALISMA BASLATMA

S

@) TRONIC GRAFIGi

v

12 3% 5-6
T N\

@ Akii Testi
2) Siilfatlanmig / gok bosalmis akilerin geri
kazanilmasi

@ %80’e kadar sarj

4 %100’E kadar sarj
(®) Sarj tutma monitdril
- 6 Sarj muhafazasi (*)

FB .
’@ WET pgpy CEL U ﬁ% % (*) Sarj tamamlandiktan sonra muhafaza evreleri.
- B Bunlarin kesilmesi, sarj cihazi ayrildiktan sonra gerceklesir.

18]

SARJ DEVAM EDIYOR
SARJ SONU - ORNEK




| A | SARJ/SARJ MUHAFAZASI

Tronic + BOOST

© AxiM seCimi

TRONIC + BOOST SECiMi VE AKU N

9 TIPi

@ Ak Testi
2) Siilfatlanmig / gok bosalmis aklerin geri
kazaniimasi

@ %80’e kadar sarj

4 %100’E kadar sarj
@ Sarj tutma monitori
6 Sarj muhafazasi (*)

(*) Sarj tamamlandiktan sonra muhafaza evreleri.
Bunlarin kesilmesi, sarj cihazi ayrildiktan sonra gerceklesir.

9 SARJ DEVAM EDIYOR
SARJ SONU - ORNEK

- DN



SUPPLY w

@ CALISMA BASLANGICI - ORNEK

@ "ASALARIN ARAC AKUSUNUN
KABLOLARINA BAGLANMASI

(6} BESLENEN ARAG |
11 11
X (2

AKOYU AKUYU
CIKARMA DEGISTIRME

-178 -



TESTI
ALTERNATOR TESTI ~>~ik

© CALISTIRMAYI BASLAT

© o
&
B AN

(@ TESTI DEVAM EDIYOR

POWER

O O
O

70N\
GREEN

RED J-]

LiGHT P LicHT [

© BAsLATMA @ TESTisoNu
oo

OF 5

.. . . B *,ﬂ LIGHT ]
@ ALTERNATOR TESTI SECIMI @f; = N (PP PR

LIGHT
FUNCTION
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iINFO ALARMLAR A,

M
] AG3
KISA DEVRE ASIRI ISINMA

BAGLANMAMIS PENSELER

Tronic
Tronic +BOOST

AOC

Pil sarj dogru sekilde tepki vermiyor.

Tronic -_— +
Tronic + BOOST KO

-180-
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(EN) GUARANTEE
The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor quality of
materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under
guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer
goods according to European directive 2019/771/EU, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official
receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any
liability for all direct or indirect damages.
(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per
cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche
se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano
come beni di consumo secondo la direttiva europea 2019/771/EU, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni
responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.
(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de
matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues,
méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme
biens de consommation selon la directive européenne 2019/771/EU et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de
la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.
(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por
mala calidad del material y por defectos de fabricacién en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado.
Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las
maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva europea 2019/771/EU sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez solo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion o negligencia
estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los danos directos e indirectos.
(DE) GEWAHRLEISTUNG
Der Hersteller Gibernimmt die Gewdhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund
schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt
der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3 dies - auch im Rahmen der Gewdhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per
FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 2019/771/EU unter die
Verbrauchsgtiter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon oder der
Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung.
AuBerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.
(RU) TAPAHTUA
KomnaHus-npon3BoanTeNb rapaHTUpyeT XopoLuyto paboTy MallHHOro 060py0BaHNA 11 06A3yeTca GecrnnaTHO NPOKU3BECTM 3aMeHY YacTell, IMEILNX HeNCNPaBHOCTH,
ABMBLUMECA CNIEACTBMEM NIIOXOTO KayecTBa MaTeprana unm iedekTos NPOU3BOACTBA, B TeYeHNM 12 MecALieB C AaTbl Mycka B SKCMNyaTaLyio MaLMHHOTO 060pyAoBaHNs,
npoCTaBNeHHoN Ha cepTuduKarte. BosspalleHHoe obopyaoBaHue, Aaxe HaxoAaLleecs NMoj AeNCTBIEM rapaHTUM, JOMKHO GbiTb HanpaBneHo Ha ycnosuax MOPTO
®PAHKO u 6ypet BosspaueHo B YKASAHHOE MECTO. 13 oroBopeHHOro Bbille UCKIIOYAeTCA MallHHOe 060pyaoBaHue, cunTalolieecs ToBapami NoTpebnexus, B
COOTBETCTBUN C eBPONecKoil AupeKTuBoii 2019/771/EU, TonbKo B TOM Cyyae, €N OHI BbiNi NPOAaHbl B rocyfapcTsax, Bxoaawmx B EC. lapaHTuiiHbli cepTidukat
CUNTaeTCA AeNCTBITENbHBIM TONbKO NPK YCOBUIA, YTO K HeMy NpunaraeTca ToBapHbIi YeK 11 TOBapOCONPOBOATENbHAA HaKNaHaA. HencnpasHOCTY, BO3HMKLIME
13-33 HENPaBUIbHOTO NCMONb30BaHNA, OPYUYN UMK HEBPEXHOTO O6PaLLEHNs, He MOKPLIBAIOTCA AeiiCTBIEM rapaHTUM. [JONONHUTENbHO NPOU3BOANUTEND CHIMAET C ceba
NiobyIo OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKOM-NMGO NMPAMON 1N HenPAMOiA yiep6.
(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se
deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada
no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. S&o excepcao, a
quanto estabelecido, as maquinas que séo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 2019/771/EU, somente se vendidas nos estados-membros
da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao
impropria, adulteragdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e
indirectos.
(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de
slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het
certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden.
Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 2019/771/EU, alleen indien ze verkocht zijn in
de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale reu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een
slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse
schade.
(EL) EFTYHZH
H KataokeuaoTikn eTaipia eyyudtal Tnv Kah} AEIToupyia Twv pnxavav Kat SEOHEVETAL va EKTENEDEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNUATWY O€ MEPIMTWON ¢BOoPAg Toug
e€artiag Kqu’]( nmérnmc UAIKoU 1 E)\anmudru)v KqTQOKsur']c, svré< 12 ur]vubv amoé v nuepopnvia Béong o Aerroupyiag Tou uqxuvr’]pqtoc emPeBaiwpévn and 1o
moTomnolnTIké. Ta pqxuvnpqm TIOU EMOTPEPOVTAL, uKopu Kat av gival og eyyunon, 6a oté\vovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai Ba smmps(povml e €€0da NMAHPQTEA TON
MPOOPIZMO. E€aipolvTal amd ta opl(ousvu Ta pnxavr]ucm:( TIoU amoTeholV KatavaAwTikd ayabd oUWV pe TV supumamr] odnyia 2019/771/EU pévo av nwhouvvtat
o€ Kpatn péAn tng EE. To moTomonTikd €yyunong tox0el pévo av ouvodevetal and emionun anddeién minpwpng i anodeién mapahapric. Evéexopeva mpoPArpata
O@EINOPEV OE KaKT Xprion, maparmoinon 1 apéAela, amokAeiovtat amo Ty eyyunon. Amoppimtetat, emiong, kaBe evBOvn yia omotadrmote BAARN dpeon 1 éppeon.
(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a
materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite,
chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri
de consum, conform directivei europene 2019/771/EU, numai dacé acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai dacé este
insotit de bonul fiscal sau de ﬁga de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare i improprie, manipulare inadecvati sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. in
plus ‘fabricantul i isi declind orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader
efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, &ven om de tacks av garantin, méste skickas FRAKTFRITT, och kommer
att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 2019/771/EU,
och da enbart om de har slts till ndgot av EU:s medlemslédnder. Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pé felaktig
anvéandning, averkan eller vérdsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren fréansager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ru¢i za spravnou ¢innost strojli a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotrebovanych z divodu $patné kvallty materidlu a nasledkem konstrukénich
vad do 12 mésicti od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaruénim listé. Vrécené stroje a to i v zéruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM
a budou vréceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 2019/771/EU pouze za
predpokladu, ze byly prodény v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predlozen spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zéruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vechny piimé a nepfimé skody.
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(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete matenjala i zbog tvornickih gresaka, u
roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troskova
prijevoza. |znimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 2019/771/EU, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a.
Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvréenih na stroju ili nemara nisu
pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje praW|dIowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktore zepsujq sie w wyniku zleJ Jakosa materiatu lub wad
fabrycznych w ciagu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswmdczonej na gwarangji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji,
nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sg te urzadzenia, ktore sa odsytane
jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 2019/771/EU, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna
wylacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowod dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sa
objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody po$rednie i bezposrednie.
(F1) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden sekd huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12
kuukauden sisalla koneen kayttéonottopdivésts, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on ldhetettava LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA
ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin
2019/771/EU mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vadrinkdytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista
vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der méatte fremvise defekter pa grund af ringe
materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i
garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 2019/771/EU udger
forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at de salges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlagges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker
ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skedesleshed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte
skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller
konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 méaneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av
garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifelge
europadirektiv 2019/771/EU, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som
oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCLJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se  zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri
pr0|zv0dnJ| v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjiema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 2019/771/
EU, le ¢e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis
popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e 5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona
o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur..RS $t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da veIJa
garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan koncnim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz
naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO:
Itehnika d.o.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. B
(SK) ZARUKA
Vyrobca rudi za spravnu ¢innost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnd vymenu dielov opotrebovanych z dovodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych
vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vrétené stroje a to i v podmienkach zarucnej doby musia byt odoslané so
ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vrétené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajuce do spotrebného majetku, v zmysle smernice
2019/771/EU, len za predpokladu, Ze boli predané v élenskych 3tatoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, kedje predlozeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajtce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na
vsetky priame i nepriame skody. o
(HU) JOTALLAS
A gyarto cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint
gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhat6 napjatol szamitott 12 hénapon beliil. A cserélendo alkatrészeket még a jotallas
keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek az Eurdpai Unid
2019/771/EU irédnyelve szerint meghatérozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotéllas csak a blokki igazolas illetve
szdllitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbdl, megrongalasbol illetve nem megfelelé gondossaggal valo kezelésbél eredé rendellenességek
a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.
(LT) GARANTUA
Gamintojas garantuoja nepriekaistinga | jrenginio veikimg ir [sipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, su5|deveju5|as as su5|gad|nu5|as del prastos medZ|agos
kokybés ar deél konstrukcuos defektq 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant
garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO légomis. I5imtj auki¢iau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 2019/771/EU Europos direktyva gali
bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio cekio arba pristatymo
dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo
atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu,
12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 2019/771/EU kohaselt
tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui miitidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma
riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete
kahjude eest.
(LV) GARANTLJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika
kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem
un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 2019/771/EU tiek uzskatitas par patérina
preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem,
kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem
un netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) TAPAHLMA
Dupmata npon3BoAMTeN rapaHTpa 3a J06POTO GYHKLMOHMPAHE Ha MalLVHWTE U Ce 3afb/ixaBa /1a M3BbpLUK 6e3nnaTHO NoAMAHATA Ha YacTi, KOWTO Ca ce MOoBpeauni,
3apaji HeKauyeCTBeH MaTepuan Uy NpoW3BOACTBEHN AedeKTn, 4O 12 Mecelia OT JaTata Ha MyckaHe B [eiiCTBME Ha MalUMHaTa, loKasaHa C rapaHLMOHHa KapTa.
BbpHaTuTe MalwMHK, fOPU 1 B rapaHLus, TpAabsa Aa 6baart nnpateHn cbe 3ATUTATEH MPEBO3 v we 6baat sbpHatv ¢ HAJIOXKEH NMIATEX. C n3knioueHne Ha MalwnHuTe,
KOWTO Ce CYMTaT 3a ABUXIMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT eBponelickata AnpekTuea 2019/771/EU, camo ako MalunHWUTe ca NpofiaBaHm
B CTPaHU UneHKM Ha EBponeiickua Cbio3. fapaHUMoHHaTa KapTa e BannHa, Camo ako e NpuapyxeHa oT dpuckaneH 6oH Unu pasnucka 3a aoctaska. HepegHoctuTe,
NPOV3TIYALLM OT NIOLLA YNOTpe6a nu HeBPEXHOCT, ca N3KMKYEHN OT rapaHLnATa. OCBEH TOBa Ce OTKNIOHABA BCAKAKBa OTFOBOPHOCT 3a IVPEKTHY NN NHAVPEKTHY WeTH.
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(TR) GARANTI
Uretici, makinelerin diizgiin sekilde calismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya iretim hatasi nedeniyle hasar gérmesi durumunda belgelendirme ile
kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay icinde, parcalari ticretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen makineler de garanti
kapsaminda olup, NAVLUN SATICIYA AIT gondenllr ve NAVLUN ALICIVA AIT iade edilir. Kararlastinldig gibi, 2019/771/EU saylll Avrupa direktifine gore tiiketici mallari
olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB Uye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir. Garanti belgesi, yalnizca resmi bir makbuz veya teslimat notu esliginde
gecerlidir. Yanlis kullanim, kurcalama veya ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami disindadir. Ayrica, tretici dogrudan veya dolayli tim zararlardan dolayi

sorumluluk kabul etmemektedir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(ES) CERTIFICADODE GARANTIA (4R.SH) GARANTNILIST (LT) - GARANTINIS PAZYMEIMAS
(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (E\T,) gﬁ:ml:i?:;'mﬂ”s
(RU) TAPAHTUMHbLIA CEPTUOUKAT  (FI) TAKUUTODISTUS (LV)

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFTYHEHE (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (AR)  Oleuddl Balgds

MOD. / MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOZEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) [lata npopau - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hugpopnvia ayopag - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni - (HR-
SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (Fl) Ostopaivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) IATA HA MOKYTKATA - (TR)

Satin Aima Tarihi - (AR) =l ;2| go,6

NR./ARIQM/ E./ C./HOMEP:

(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)
(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podietje (Zig in podpis)
(RU)  LWUTAMIM v NOANWCb (TOPFOBOTO MPEAMNPUATAA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(EL)  Katdotnua néAnong (Spayisa kat unoypagn) (ET)  Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)
(RO)  Reprezentant comercial ($tampila si semnatura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
(V) Aterforsaljare (Stimpel och Underskrift) (BG)  MPOJABAU (Mognuic u Mevar)
(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR)  Satici Firma (Ad imza)
(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (Ridgiy i) Olramell dSis
(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(m Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (HU) A termék megfelel a kévetkezoknek:
(FR) Le produit est conforme aux: (CS) Vyrobok je v stilade so: ) Produktas atitinka:
(ES) Het produkt overeenkomstig de: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa: R
N . N . . . (ET) Toode on kooskalas:
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: o N
(RU) 3aABNAETCA, UTO U3AeNNe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpopykTeT 0TroBapA Ha:
(NL) 0 produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:
(EL) To MPOiGVEival KATAOKEVAGHEVO CUMPWVA HE Tr: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 120 3Slgie puirall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (TR) YONERGELER -

(AR) a.255

LVD 2014/35/EU EMC 2014/30/EU RoHS 2011/65/EU + 2015/863/EU
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